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Legislegolcsóbb forrásl 
k ö v e t k e z ő ő s s i é s t é l i j i d é n y r e v á s á r i a t o k a t I 

t e n n i c s a k i s 
. s á r i a t o k a t • 

sef. I 

s 

Grossmann József. 
B n d a p e s t e n.^áfc*. kir ály-ntcza 27. 

a magyart fP koronához. 
Röf Méter 

Sima, c s í k o s é s kockás ruhaszöve tek 25—30 kr. 33—39 kr 
Angol lüatre és baleroos 27—40 „ 35—52 „ 
S ima és cs íkos baige 36—45 „ 46 — 58 , 
Sz ínes angol mohair 3 8 - 4 Í . 49—58 „ 
C s í k o s mosható se lyem ft 1.00—1.25 . 1.29—1.62 , 
F e k e t e és sz ínes nob le s s s 1 . 2 5 - 2 . 5 0 . 1 6 2 - 3 2 5 . 
F e k e t e lyoni faille 2.0O—2 61 . 2 5 7 - 3 35 . 
•/í, « /« terno , rendkívül finom —.60 — 1 4 ' . — . 7 8 - 1 . 8 0 „ 
T/t ruha-flanellok és cheviott 1.10 - 1 . 5 0 . 1.40—1.92 „ 
Legjobb sz ínes mosó-parkotok 30 35 „ 39—45 „ 
Fehér zsinór- é s piquet-parketok 25—35 „ 33—45 . 

E g y s z e r s m i n d ajánlom n a g y gyári raktáramat r u m b u r g f . 
e r e a s - é s f o n a l - v á s z o n b ó l . 3 0 é s 3 5 r ő f ö s á g y - é s a s z ­
t a l n e m ű i k , rh i lTon. g y a p j a - é s r i p s - t e r i t o k e t , c s i p k e ­
f ü g g ö n y ü k e t , f r a n r z i a c r e t o n . é s p e r k a l i n e k e t , mint 
szintén m i n d e n e szakba v á g ó cz ikkeket I g e n o l c s ó á r a k o n . 

f J a j F ' V i d é k . i m e g r e n d e l é s e k a z o n n a l p o n t o s a n t e l j e ­
s í t t e t n e k , é s m i n t á k k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t v e 
m e g k ü l d e t n e k 2 2 5 3 - 4 

egislegolcsóbb forrás!] 

Eladó birtok. 
1 ' 1!Budapesthez 3, a váczi és aszódi vasútállomásokhoz 
ÍVs órányira egy kies és egészséges éghalatú vidéken 160 
h o l d szán tó fö ld és szől lőböl álló gazdaság , kényelmes 
svájezi stylben épült nyaraló és parkkal, valamint gaz­
dasági épületekkel együtt szabadkézből eladó. Értekez­
hetni alulírottnál. 

Gyöngyös, 1876. okt. 10. Csizmaxia Liszlö. 
2449 (Gyöngyösön, ári ntcza Kren-féle házban.) 

Erfurti 2459 

óriás-spárgapalántákból 
legjobb három éveseket 

ajánlunk 1000 dbonkint frt 2 2 . — 
100 » » 3 — 

P n n n n i / o r n n i ó c a Amerikából , je lesnek e l i s -
l / U I I M U V C r O r i d b d , merve, 100 dbonkint ft 4 . -

Bécsi bantjegyei teljes értémnet íogafltatnaí. 
Tenyésztési utasítás minden küldeményhez mellékeltetik. 

Legjobb küldési és Hteménjeiési idő: október—november. 

Jühlke Ferdinánd utódai SSEtSL 
m a g k e r e s k e d ö . m ü- é s k e r e s k e d ő - k e r t é s z e t e 

német császári magkereskedö-czég, 

Valódi eredeti Serail-Pasta, tf^ZfSzJftZ 
senések, pattanások, arezvörösség, borátka, ránezok, májfolt stb. 
ellen, minden évszakban biztos segé ly t nyújt, és pedig káros k ö v e t ­
kezmény nélkül, különösen a bör tisztátalanságait eltávolítja. A r a 
I frt 5 0 k r . 

Valódi eredeti Serail-bfJr-ifjuitó-tej, Itt,™": 
dóan használva, szépíti a bőrt, s örök ifjúsági friaeséget kölcsönöz 
annak, ezen fólülmulhatl&n szer különösen használtatik fürdő é s 
minden mosakodás után és ha az arca a nap hőségének v a g y h ideg­
nek ki téve van. E g y ü v e g c s e á r a 9 0 k r . 

Valódi Serail-hajnövesztdszer.jfrtn^ns^íro™ 
anyagnak köszöni, melyből készíttet ik; ezen balzsam — mint semmi 
más — medvezsirbÓl készül, ennélfogva azon rendkívül i erővel bír, 
h o g y egész kopasz helyeken i s a legdúsabb hajat növeszt i . E g y ele­
gáns nagy porczellán- tégely á r a 2 frt o. é. 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, „ T t t 8 Z£& 
után az annyira alkalmatlan fejkorpát megsemmisí t i , va lamint a 
sömörképzödést a 'fejbőrön egy szermin de u korra elhárítja . E g y 
ü v e g c s e ára 9 0 kr . o. é . 

Valódi keleti szakállnövesztfj-kenőcs, .£&£$ 
is a legrövidebb idö alatt a legdúsabb szakál l t növeszti . Több ezer 
férfi ezen csalhatlan szernek köszöni l egszebb diszét. A r a 1 frt 6 0 . 

Valódi keleti haj- és szakáll-festőszer, Tátfii 
fekete hajnak előbbi természetes színét visszaadja, vörös v a g y s z ő k e 
hajat tetszés szerint barnára v a g y sötét-feketére fest. Á r a 3 f r t 2 0 
k r minden hozzá szükséges kész le tekkel , ( ö s s z e nem tévesztendő 
az európai hajfestöszerekkel! ! ) 

P í l c t í l M i p a r M l l a m ( i>»i növényzsiradékból készül t fehér ártal 
I a a i d IIIII d l / Ü l d ) matlan balzsam. H a ezen balzsamból a bör 

bármely részére, például az arezra, ajkakra stb. csekély mennyisé 
get dörzsölünk, az esetben még természetes v a g y beteges sápadtság­
nál, söt élemedett k o m á k n á l is 20 perez alatt ama utánozbatlan, 
mintegy odalehellt, v irágzó s átlátszó testszint flnearnat) idéz. elö, 
mi lyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél csodálunk, 
• me ly sem izzadság, s em többszörös törőlgetés által el n e m távolit­
ható. Ezen ki üuö szer minden festöszernél többre becsülendő. A r a 
1 f r t 8 0 k r . 

A fentebb elősorolt kész í tmények, a lege lőke lőbbek pipere-asz­
talainál nélkülözhetlenek s az összes európai szépítőszereket fe'ülmul-
j"k, mert nem önkényüleg választott anyagokból készíttetnek, hanem 
közvetlenül a Kele t növényeiből vétetnek és ezredéveken át a Serail 
kizárólagos titkát képez ték; egy v i l i g szer t e i smert i l la t szer-vegyész i 
műhelyből erednek. M u s t a p l i n KfTeiidi. csász. török udvari i l latsze­
rész Konstant inápolyban. — Valódi és eredeti minőségben Európában 
csak aza lábbneveze t t f ő r a k t á r b a n kaphatók : 

R E I S S S . urnái Budapesten, 
királyntcza 46. szám, I. emelet, 

hová minden megrendelések intézendők, melyek pontosan 'és l e lk i i sme 
rétesen az összeg előleges beküldése v a g y utánvét mellett teljesíttetnek. 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
és psd ig német és magyar nyelven. A postán küldésnél c s o m a g o l á s - és 
hajvégért 2 0 k r r a l több számíttatik. 1670 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten 
az 1 8 7 7 . évre megjelent 

NAPTÁRIK JEGYZÉKE. 
I s t v á n p á o i l n a p t á r a , X X I I . évi., a lapi t i Májer litván, szerk. Kőhalmi K.J. Képekkel. Fűzve 50 kr 

P r o t e s t á n s n j k é p e s n a p t á r , nj folyam, V. év, képekkel. Szerkeszti Duzs Sándor. Fűzve 50 kr. 

F a l u s i g a z d a n a p t á r a , X I I I . évfolyam. Szerkeszti Mádai Izidor. F ű z v e 80 kr. 

L l d é r c a - n a p t á r , X V I . évfolyam. Képekkel. Fűzve 60 kr. 

H o n v é d - n a p t á r (egyúttal katonai naptár), gzerkeszti Áldor Imre. X . évfolyam. F ű z v e 6 0 kr. 

H e p « á » « l ó n a p t á r a , képekkel, szerkeszti Áldor Imre. IX. évfolyam. Fűzve 40 kr 

K o a a n t h - n a p t á r , szerkeszti Honfi Tihamér. V I I . évfolyam. Fűzve 40 kr. 

N e m z e t t n a g y k é p e , n a p t á r (azelőtt Jóbarát-naptar). X I V . évfolyam, számos képpel Fűzve 1 frt. 

N ő k n a p t á r a , szerkeszti Beniczky I. IX. évfolyam. Fűzve 60 kr 

B o r á s z a t i n a p t á r . A földm. m. kir. miniszt . megbízása folytan szerkeszti dr Nyáry Ferencz 
1V. évfolyam. Fűzve gQ j ^ . 

D e á k F e r e n c z i p t á r , szerkeszti Áldor Imre. Sok képpel 50 kr. 

A m a g y a r n é p n a p t á r a , szerkeszti Tatár Péter. Képekkel . Fiteve 30 kr. 

I p a r o s n a p t á r , szerkeszti Oelléri Mór, az .Alföldi Iparlap* szerkesztője. I I . évfolyam. Fűzve 50 kr. 

N e v e s s ü n k ! Uj humorisztikus naptár, IV. évfolyam. F ű z v e 40 kr 

H a t á r l d ő - n a p t á r , hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvosok stb. Mamára. K e m é n y köt. 1 frt 10 kr. 

N a p t á r i J e g r a á k - k o n y r e o a k o g a z d á k s z á m á r a . Szerkeszti Jurenák Aurél, V I . é v i , Kötve 1 frt. 

m f a l i n a p t á r , egésx iv 50 kr. 

N e n e r l l l n s t r l r t e r V o l k a k a l e n d e r faj ü n g a r n nnd Biebenbtirgen, XI . Jahrgang. Gekeftet 50 kr. 

N e a e r W a n d k e l e n d e r , ein ganzer Bogén 
20 kr. 

B T TTCTI - * f 
S k a M i i K górkurctjolják 1U-12 

t'rtií, ntolsií szabadalom. 
* * | k I - C s o d á t ó l . . melyet 
* * " *'• vi/he mártva, azzal fel­

évig szép f-ketéu ifhainú 
Q | | I - Önműködő eic^rtogó, 
+W%W Rí-nirf]y minden l.eifkeralt 

ejjér után ajabb fogá-m készen áll. 

^ * * Rl* tr°gt legjobb párisi 
1 n g r a s s porcxellán, üveg, már-

Tány "ib.-hez. 
Í d ) l p Valódi K n i o M kés-

^ t ^ F ni. óleni'0 , mindennemű 
vn<jó-eBiközök élesítésére , min-

de.i kinek néüölözhetlen. 
* £ 4 f c l r T y ú k s z e m - K e f e , 
***W ni. mei7 2 perc* alutt el­

távolítja a kemény bőrr. 
• > *»áfc Lp Merve lleus-tele 
•** w n i * S K i v a r i c . y i i | í A , 
moly gyafa nélkül rögiön ip/et ad. 

9 © kr. " i í »"">-««ei«í; k e . lapos fektésü. 
C i l i l r v>i"'li"ea gareers, e.T 
V-T* . /'T »">«• •••r:«ny«* 

koto, művészien ezüstso.lrony ÓI 1 . 3 5 kr. i^S? l 'Mfts ló és h*T. 
mérő. 

, > frt M e l a l l a p h o H «4„liT 
" ""• ral, xflntelen tistta h»ne-
lasn ercz-czimbalom fél hinmk-

hal éa t é t telje» okt^vával 
I . S 4 I kr AB2,'al1 "ora-örlé, 

- I . I P U W. melyekkel lehetsél 
ges, az étkeket folyton fris fűszer-

rel ellátni. 

K l * k k r l í i8mé'-eladók 
* * • * •**• részére . 

1 20 1 50 kr. a""z°" d>«T 

! . * « , l . t f V w . ternent , kézi 
g y g r I y a l n r t A k Matél e l l e n . J i l k l . K u l i n 6 v 6 , elegendő egy uszáljra, fekete, «znrk 

barnában s más r u g a n y . c s i k k e k . 
Teljem szobai 
t o r n a - k é s z n -

!• k, S -hráber tanár utmiratá^ával. 
K . I O kr. 
(iO fi() 1 íífl kr P'P6S Co,m P0'"1 

2 0 kr C s o d a i " a , i á r , mely viibe 
M V "'• inarrva a f ü l e m i l e 

é n e k é t utánozza. 
tes de Sirassbonrg, legkéniel-" 

_ | i n dohánvnak, minden dohi-
nyosnak igen ajánlat, H. 

Levél által is megrendelhető következő czim alatt: 
BUOAPEST, 

Dorottya-utcza 2. KERTÉSZ TÓDOR 

Szalon-garnitúrák 
olcsók és sz i l á rdak , közvetlen forrásbői való megsze-
rezhe tésére nyújt a lkalmit üzlet-telepem; csak az 
azáltal tehetvén azt az alábbi árakon, hogy én azok 
saját készitó'je vagyok. 1 kanapé, 6 karszék ripszból 
120 frt, gobelinből 185 frt, selyemből 150 fr t ; ép úgy 
kaphatók satin vagy cretonra alkalmas garnitúrák is 
a legnagyobb választékban. 2246 

Terem: Budapes t , váczi k ö r ú t 6 1 . , I . em., a tem-

Ílommal szemben. K a r n e r József, kárpitos-mester. mmmmmmmmmmm 
A fRAMI/l IU T1ÍDQIII JITina=y- i r o d - intézet kiadásában (Budapest, 

rnWfliXLlll-1 MMÖULH I egyetem-uteza 4) megjelent és kapható: 

Már teljesen megjelent. 

BERNSTEIN 
IQ|[ Huszonegy 

füzet. 

I K KinIS I I N I aTiá 

FRrXNK'ÜN-TARS'üLM.. füzetenként 
50 kr. 

Közérdekű olyasmányoí a teriészeMomáiiyot KréML 
A tudomány minden ágazatai között a ter­

mészettudományok azok, melyeknek terjesztése 
és ismertetésére sok hiányban szenvedő' tan­
rendszerünk a legkevesebb gondot fordít. Fel­
sőbb és alsóbb tanintézeteinkben egyiránt még 
ma is sokkal magasabb súlyt fektetnek a holt 
nyelvek tanitására mint a mindent fönntartó, 

. minden élet alapföltételét képező természettudo-
O mányok megismertetésére. És ha meggondol-
' jnk, hogy az érettebb korú nemzedéknek még 

többet és kizárólagosabban kellett foglalkoznia 
e »holt bölcseségc-gel, ugy hiszszük, a t. olvasó 
közönség egyetért velünk abban, hogy hézagot 
pótolunk szaktudományi művekben ugy sem 

fölötte gazdag irodalmunkban, midőn az e tekintetben csak­
nem páratlanul nagy német irodalomnak e kitűnő termékét 
anyanyelvünkre átültettük. Tet tük pedig ezt annál is in­
kább, mivel komolyan meg vagyunk győződve, hogy a ma­
gyar faj sajátságos s nem is fölötte előnyös helyzetében, 
csak ugy állhat meg sikerrel a népek nagy versenyében, 
ha a reáltudományokban, melyekre van alapítva korunk 
egész iránya, szintén lépést tart a többi müveit nemzetekkel. 

Minden egyes füzet külön is kapható. 

Az ember-bonctan, 
élettan és életrendtan 

rövid kivonatban 
tornatanitók számára. 

Irta 
Dr. TORDAY FERENC. 

A szöveg közé nyomott három ábrával-
A r a f ű z v e 1 f r t . 

Kiadja és nyomatja Franklin Társulat Budapest, egyetem-utcia 4. 

f i « Í ; „ „ Í Í „ : f x i i . A 4 . „ l _ l » VASÁENAÍi ÜJSÁG és . < egész é ™ .. 12 frt 
Előfizetési föltételek: P0LITIKAI DJDONsAo0K w * « : { f/Um e . 

Csupán > VASÁRNAPI ÚJSÁG: 
í egész évre. 
I f é l ém .. . 

. 8 írt 
4 « 

Csupán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
/ tuész érre .. .. 6 írt 
\ lelevre 3 " 

44. s z á m . - 1 8 7 6 . Budapest, október 29. XXm. évfolyam. 

J A K A B ISTVÁN. 
1798—1876. 

NÉHÁNY nap hijján 78 évre terjedt hosz-
szu és munkás élet után ment a sirba 
irodalmunk egyik érdemes veteránja: 

Jakab István, az akadémia levelező tagja s 
a volt helytartótanács nyugalmazott taná­
csosa. Mint költő, műfordító, közhasznú 
ismeretek terjesztője, műbíráló, zeneszerző, 
stylista egyaránt jó nevet vivott ki külö­
nösen azon roppant munkásság által, me­
lyet sokoldalú működése mindenik terén 
kifejtett. Hosszú életet élt, s bár szelleme 
elevenségét és derültségét mindvégig meg­
tartotta, de megérdemlett nyugalomba 
vonulva vissza, s munkálkodni megszűnve, 
ujabb nemzedékek elfeledtetek nevét az 
irodalomban, ujabb irányok elmosták nyo­
mait, s ő, túlélve magát és hatását, csak­
nem észrevétlenül szállt le sírjába. De a 
hű munkás megérdemli, hogy emléke föl-
ujittassék és átadassák az ujabb nemze­
dékek tiszteletének is , melyek őt alig 
ismerték már. 

J a k a b István 1798-ban, október 
29-én született Biharmegyében, Mezőke­
resztesen , hol édesatyja, bár vallására 
református, a nagyváradi püspökség gaz­
datisztje volt. Fiait Nagy-Váradon tanít­
tatta, hol István a bölcsészeti tanfolyamot 
is elvégezte, jogi tanulását a pesti egye­
temen folytatta. A 20 éves, de igen szel­
lemes és nagy szorgalmú ifjú, már 1818-
ban a bölcsészet tudorává lett, a mihez 
1820-ban, midőn egy évi joggyakorlatát 
is befejezte, a juris utriusque tudorság 
koszorúját is csatolta. Ily kitűnőséggel 
lépett államszolgálatba, az akkori slen­
drián szerint természetesen először, mint 
fizetéstelen fogalmazó gyakornok a m. kir. 
helytartótanácsnál, hol csak 1823-ban lett 
fizetéses fogalmazóvá, miközben ügyvédi 
oklevelét is megszerezte , melyet azonban 
soha sem használt. Előléptetése fokozato­
san és elég lassan ment; 1828-ban lett 
fogalmazóvá, 1836-ban jegyzőkönyvi igta-
tóvá, 1839-ben titkárrá. De bár hivatali 
kötelességeit mindig vasszorgalommal és 
páratlan pontossággal teljesítette, talált időt 
magának, hogy azok mellett nemes ked­
veleteinek is élhessen, s űzhesse azon mű­
vészi és irói mellékfoglalkozásokat, melyek­

ben való sokoldalúsága igazán bámulatos 
volt. Irodalmi dolgozatai, ha összegyűjtve 
volnának, számos kötetekre mennének, de 
ő azokon kivül mint zeneszerző, sőt mint 
rajzoló és arczképfestő is, bár csak műked­
velő, de nagyon ügyes műkedvelő volt. 

Első irodalmi munkája, mely nyilvá­
nosságra jött, azon alkalmi óda volt, mely-
lyel 1824-ben a helytartótanács felállításá­
nak százéves fordulóját ünnepelte; s mely 
kinyomatván, egyszerre ismeretessé tette 
nevét az akkor ébredő irodalmi körökben. 
Munkatársa lett az ,,Aurórá"-nak és a 
,,Hébé"-nek, a „Felső-magyarországi Mi­

nervádnak és a „Hasznos Mulatságod­
nak, melyek mindenikét lyrai költemények­
kel 8 számos egyéb, kisebb dolgozattal 
gazdagította. Csaknem ugyanakkor kez­
dett működni, mint zeneszerző is, egye­
lőre a könnyebb fajta tánezzenében, s 
keringői és magyarjai közkedvességet nyer­
tek s kivált Buda város minden nyilvános 
és magános táneztermeiben és vigalmai-
ban zengettek. 

Még ismeretesebbek, zeneszerzői mun­
kái közül, Czuczor „Ki az?" czimü haza­
fias költeményének pályadijt nyert dallama, 
az ,.Ős Buda gyermeke, föl, szaporán!" 

JAKAB ISTVÁN. 



690 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 41. SZÁM. 1876 .XXIII . ÉVFOLYAM. 

czimü erőteljes dala, számos népdalai, 
Schodelné számára irt koloratur-áriái stb. 

Nyomósabb irodalmi működése azon­
ban a barminczas években kezdődik, és 
pedig főleg két irányban: a közbasznu 
ismeretek terjesztése-, és a nemzeti szinügy 
s szinköltészet előmozdítása terén. 

1832-ben gróf Teleki József, az aka­
démia elnöke vezérlete alatt egy „Köz­
hasznú Ismeretek Tára" kiadása végett 
összegyűlt társaságnak tagja volt ő is, s 
midőn Wigand megkezdette az első ma­
gyar Conversations Lexicon kiadását, mely 
tizenkét vastag kötetben jelent meg, Jakab 
annak egyik főmunkatársa lett; és abba 
adott czikkeinek száma, melyeknek na­
gyobb része fordítás, de számos az önálló 
feldolgozás, meghaladta az ezerét, terje-
delmök pedig, összevéve, az ötven ivet. 
Ugyanez ismeretterjesztő irányban, a hely­
tartóság különös megbízásából számos, 
önállóan megjelent értekezést és útmuta­
tást is dolgozott ki, melyek közül említen­
dők: „Oktatás a marhavészről" (1836); — 
„A veszett állatok marását és a veszettséget 
távoztató orvosi s közbátorsági rendele­
tek" (1836); — „A világtalan gyermekek­
kel, csecsemő koruktól fogva, való bánás" 
(1838) stb. Hivatali foglalkozásai közé 
tartozott a törvények hivatalos kiadására 
való felügyelet is, melyet pontosan és sza­
batosan teljesített. 

De irodalmi munkásságának másik, 
említett iránya az, mely részére a legna­
gyobb elismerést biztosította s nevét a 
legérdemesebbek egyikévé tette, az alig 
fejlődő szinirodalom körüli fáradozása. 
A m. tud. akadémia mindjárt fenállása első 
éveiben feladatai egyikéül tűzvén ki az 
eredeti drámairodalom emelését és a kül­
földi legjelesb szini termékek átültetését, 
amazt pályadijak kitűzése, emezt a kül­
földi remekek fordíttatása, s egyszersmind 
egy eredeti- és egy külföldi „Játékszín" 
gyűjteményének megindítása által, Jakab 
az első résztvevők közé tartozott mind a 
kettőben. A fordításra kitűzött darabok 
közt legelőször Voltaire „Alzir"-jának ver­
ses fordításával lépett föl és pedig oly 
sikerrel, hogy már 1833-ban az akadémia 
levelező tagjává választatott, s egyszer­
smind a játékszini bizottság jegyzősége 
bízatott reá. E minőségében, csupa ügy­
szeretetből, ingyen, két éven át folytatott 
tiszte alatt, mintegy 70 régi stylü szinmű 
kijavításán kivül forditá a magyar színpad 
számára azon tömérdek külföldi színmü­
vet, melyekkel, összesen mintegy negyven 
darabbal, gyarapitá az akkor budai, később 
pesti nemzeti színház repertoirját. 

Az eredeti drámai versenyen két izben 
nyert másodjutalmat: „ F a l u s i l akada ­
l o m " czimü vígjátékával, mely egyszerű, de 
szellemes és világos szövevényével s a ma­
gyar élet és alakok sikerült rajzával, még 
ma is élvezhető és „ Z s a r n o k a p a " czimü 
szomorujátékával; egyizben pedig „ I z a ­
b e l l a " czimü szomorujátékával dicsére­
tet nyert. Mint zeneértő jó szolgálatot tett 
operaszövegek fordításával is, jelesen Ha-
levy „ Z s i d ó nö"-je, továbbá „ B o r g i a 
L u c r e t i a " , „ B e a t r i c e di T e n d a " , 
„ G e m m a d i V e r g y " , „ E s k ü " stb. 
szövegével, melyek operai szövegeink közt 
a legjobbak közé tartozóknak voltak elis­
merve. Az első magyar (eredeti) opera­
szöveg is, a „ C s e l " tőle van. 

Végre ama kérdésre: „Mikép lehetne 
Pesten állandó színházat alapítani" szin­

tén sikeresen pályázott s harmadik jutal­
mat nyert értekezése. A Fáy Andrásé és 
Eállay Ferenczé mellett, kinyomatásban 
részesült. 

Ennyi munkáján, melylyel mint tiszt­
viselő és mint író, tetemes szolgálatokat 
tett hazájának s különösen a szinügynek, 
kivétel nélkül tiszta kéz, jó ízlés, könnyű-
ség és szabatosság látszik. 

Az 1848. utáni időkben a magyar 
államrend és dikasteriumok felforgattat-
ván, ő is ideiglenes nyugalomba helyez­
tetett. Később azonban a helytartóság 
visszaállíttatván,ismét alkalmaztatott az ér­
demes férfiú, míg 1867-ben, mint helytar­
tósági tanácsos, 45 évi szolgálata után 
végleg nyugalomba bocsáttatott. 

Az akadémia munkálkodásában leg­
utóbb mint drámabiráló vett részt, a 
Teleki- és Karácsonyi-pályázatok elsőbb 
éveiben. 

Végéveit teljes visszavonultságbán tölte 
budavári lakásában, megtartva mindvégig 
szelleme elevenségét, meleg érdeklődését 
minden hazai és közügy iránt, s nyájas és 
kedélyes modorát. A halál alig párnapi 
betegség után érte el, f. hó 18-án viradó 
éjjel. Tetemei a budai vízivárosi teme­
tőben, hol annyi jelesünk nyugszik, tétet­
tek le az örök nyugalomra. —á—r— 

K é t s í r . 
Ha már itt bolygók hantjaid közt, 
Mohos, virágos síri hon, 
Ki példa vagy a véghetetlen 
Felejtésben s emlékezetben, 
Mutatva azt sírhahnidon: 

Két ismerősöm nyugszik itt lenn, 
Itt valahol a föld alatt; 
Vezéremül egy néma árnyat 
Bocsáss ki, hogy rajok találjak, 
S hadd lássam egyszer sirjokat! 

Kik voltak ők ? megmondom azt is. 
Az egyik ifjú, szép, deli; 
Virágkorának gazdag éke 
A jók reménye, büszkesége, 
S párját irigye sem leli. 

Szép volt, bizony! S szebb lett, midőn a 
Szabadság kürtje felrivalt, 
És a hazáért lelkesülve 
Az ifjúság sorokba gyűle 
S zengé a bátor harczi dalt. 

Ott láttam őt, a honszerelem 
Fénycsillagával homlokán; 
Láttam mosolyt, könyűt utána, 
Kendőt lobogtatni útára, 
A honleányok ablakán. 

Majd láttam aztán nem sokára 
Lesújtva, mély sebeivel; 
S láttam a nőt, mellette ülve, 
A vérző homlokot törülve, 
Eezgő, puha kezeivel. 

A patyolat, mely mint a zászló 
Tüzelte az ifjú szivet, 
Ott volt a védangyal kezében, 
Ott most is, oh! de ázva vérben, 
S enyhítve az égő sebet. 

így jött az ifjú megpihenni 
Itt valahol a föld alatt, 
Bezárva éltét abb' a könyvbe, 
Mely a hazának drága gyöngye, 
De néki, oh! — 9náídozat. 

A másik alvó ismerősöm 
Egy összetört ősz férfi volt. 
Soká vivá a földi harczot 
S nagy szenvedések nyoma látszott 
Arczán, a merre könnye folyt. 

Haliám felőle: hosszú harczán 
Előre tört, küzdött hiven ; 
De szárnyait hogy visszarántsa, 
Gúnyos szeszélyü sorsa láncza 
Ott volt barátja kéziben. 

Gyöngéd kezek sohsem simíták 
A küzdelemben homlokát; 
S a szenvedésben hüteleiiség, 
Sajgó szivén e lelki inség, 
Tetézte kínját, nyomorát. 

De végre ó is elnyugodt itt, 
Itt valahol a föld alatt; 
Bezárva éltét abb' a könyvbe, 
Hol a hiú verejték gyöngye 
Ennyit mutat: — önáldozat'. ... 

Nos, néma árny? — Ah, látom, intesz, 
S két sirra függeszted szemem'. 
Az egyik ott, virágba vonva, 
A másik itt, gyepűbe, mohba'; 
Jelölt az, és ez jeltelen. 

Azt angyal őrzi, s szent kezének 
A hant füvén ott van nyoma; 
Ezt, mely besüppedt a bozótba, 
Nem nézte meg a vig tor óta, 
S nem nyeste föl senki, soha. 

Ez hát a két sir? — Nézve nézem, 
Kezembe rejtve homlokom'. 
A néma árny még áll előttem, 
Mutat merőn, s titkát nem értem 
Sem a virágon, sem mohon. 

De mégis, oh! ha azt mutatja : 
„Itt ér véget küzdés, remény . . . " 
Ugy ama sirt, virággal hantján, 
Kicsi fiam számára hagyván, 
A másba majd lefekszem én ! 

Fejes István. 

Az amerikai vadásztársaság. 
Mayne-Beid után 

V a j d a J á n o s t ó l . 

.V. 
Ike találkozása a szürke medvével. 

A szürke medve (ursus ferox) kétségkívül 
legrettentőbb fenevadja az amerikai szárazföld­
nek, még a jaguárt s kuguárt sem véve ki. Ha 
ez állat oly ügyes volna, mint a másik szárazföld 
oroszlánja vagy tigrise, ép oly veszélyes volna 
mint emezek, mert majd oly erős mint az előbbi, 
s ép oly kegyetlen mint az utóbbi; szerencsére a 
ló gyorsabban fut, mint a szürke medve, e nél­
kül az ember gyakran áldozatául esnék, mert 
rendes futása gyorsabb mint egy gyalog emberé. 

A szürke medve roppant nagy és tekintete 
kegyetlen. Fogai hosszuk és hegyesek, de a 
mitől a vadászok leginkább félhetnek, az mégis 
nem más, mint hosszú körmei, melyeket hat 
hüvelyk hosszú szarvaknak is lehetne nevezni. 
E körmök sarló-alakuak és elég élesek arra, 
hogy lerántsa vele a ló vagy bölény l>őrét, vagy 
lenyúzza a vadász koponyáját. 

Szőre többnyire barna, fehér szálakkal 
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vegyest, minélfogva deresnek vagy szürkének 
néz ki. A szirtes hegyek közt lakik, ritkán a 
lábas erdőben, mert nem képes, mint a fekete 
medve fára mászni. 

Megtörténik, hogy elveszi a párducztól 
zsákmányát, s egész csapat farkast elkerget az 
állat hullájáról, melyet azok elejtettek. A szürke 
medve rettenetes ellenfél. A fehérbőriiek nem 
támadják meg, hacsak jó lovakon nem ülnek és 
tökéletesen nem fegyverezvék; az indiánok 
pedig szintén csak akkor mennek neki, ha egy 
ellen legalább tiz-tizenketten vannak. 

Tudomásunk levén a felöl, hogy Ike az öreg 
trapeur nem egy medvekalandnak volt hőse, 
fölkértük, mondana el nekünk valamelyest. 

„Idegenek — monda bevezetéskép — ha 
valaha szürke medvével találkoztok, kövessétek 
tanácsomat: térjetek ki előle, hacsak nagyon 
kitűnő paripán nem ültök és annak teljes urai 
nem vagytok, s ha épen árok vagy sürii csalit 
nincs előttetek, haladjatok. Csak a fönebbi föl­
tótelek mellett lehettek nyugodtak, mert még 
nem láttam szürke medvét, mely képes lett 
volna beérni egy lovat sik téren. Ha azonban 
sürü az erdő vagy a talaj bizonytalan, akkor 
inkább csak hagyjuk békén a vén dörmögőt. Én 
láttam, a mint egy ily medve egy pompás lovat 
leütött, mely szerencsétlenségére a sürü fák 
közé keveredett, és lovasa csak ugy menekült 
meg, hogy egy faágán fölkapaszkodott a biztos 
magasba. Ez csak két perczczel történt hama­
rabb, minthogy az egyén, ki ezt önöknek beszéli, 
a lárma folytán a hely színére ért. Én a feneva­
dat tetőtől talpig láthattam, és egy golyót küld­
tem bal pofáján át koponyájába, mire azonnal 
mind a négy lába az ég felé állt, de már későn 
arra, hogy a lovat megmenthettem volna, az 
már meg volt dögölve, a medve már félig le­
nyúzta és beleit kezdé kitépni. 

De most egy saját esetemet fogom önöknek 
elmesélni, mely velem ezelőtt két évvel történt 
a Chimbly Rock és Laramies erőd között. 

Akkor mint vadász és kalauz, egy kiköltöző 
karavánba állottam, mely Oregon felé tartott. 
Mondanom se kellene, hogy mindig legelöl 
mentem, ós estenként magam választottam az 
éji tanyát. Azonban tgy délután egy csomó fa 
körül megállapodtam, mert a fa ritka dolog 
Chimbly Bock tájékán. íme, ez alkalmas egy 
hely, mondám, hogy tábort üssünk. Leszálltam 
hát lovamról s egy póznához kötöttem a legjobb 
legelő közepette. Valami fekete farkú szarvast 
is lőttem előbbi nap, tüzet gyújtottam hát, s egy 
darabot megsütöttem és megettem. 

Még nem látszott a karaván; e késedelmet 
használni akarván, szarvasomat fölakasztottam 
jó magasra, hogy a farkasok el^ne érjék, puská­
mat vállamra akasztottam és elindultam egy kis 
szemlére, itt hagyva fáradt kanczámat, hadd 
legelje ki magát a jó mezőben. Egy jó magas 
dombra mentem mindenekelőtt, a honnét belát­
hattam az egész vidéket. Délnyugotnak egy 
nagy pusztaság terült, melyen csak itt-amott 
lehete egy-egy fát látni, a hajlások oldalában. 
A távolban, egy kis dűlő földnyire, egy kecske­
féle csapatot pillantottam meg, melyet önök 
antilopnak neveznek. De a sikság, a hol legeltek, 
olyan csupasz volt mint a tenger, és hamar j 
beláttam, hogy itt be nem lophatom őket, ha 
csak valami csellel nem élek. Visszafordultam J 
tehát a tanyára és magamhoz vettem uti taka­
rómat, mely olyan vörös volt, mint a tiszta vér. 

Ezzel újból a kecskék felé közeledtem, 
eleinte a karomon vivén köpönyegemet, majd j 
magam elé tartam azt, hogy eltakarjon, és igy { 
mentem a vadak felé valami két-háromszáz 
lépésnyire. A takaró egy nyilasán át szemmel j 
tartottam a kecskéket, láttam, hogy már ije- : 
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dezni és körbe állani kezdenek, s a mint e 
mozgalmat észrevettem, beláttam, hogy ideje 
lesz megállapodni. Egy a tanyáról hozott karóra 
fölakasztottam a takarót, a karót a földbe szúrva, 
magam pedig lehasaltam mögötte és vártam a 
nyájat puskalövésre. 

Ez nem is tartott sokáig. A mint önök, 
nagyságos uraim, tudják, a kecske a legkiván-
csibb állat a világon, olyan kíváncsi, mint az 
asszony, a mivel nem mondok keveset. Miután 
egy darabig jobbra-balra futkostak, szarvaikat 
rázogatva és orraikkal szimatolva, végre a leg-
kövérebbik (egy szép fiatal bak kinőtt szarvak­
kal) koczogvást egész ötven lépésnyire halad 
elibém. Golyóm a két szeme közt találta és 
azonnal fölfordult. Mindjárt újra megtöltöttem, 
s magamat készen tartottam, jól tudva, hogy a 
kecskék nem szaladnak el, mielőtt engem észre 
nem vettek. Azon perczben, melyben épen 
czélba venni akartam egy legközelebbi kecskét, 
látom, hogy az egész csapat egyszerre eszeve­
szetten fordul meg és szalad visszafelé, ijedten 
menekülve, mintha mindegyiknek egész falka 
farkas volna nyomában. 

Elbámultam, mert én részemről nem követ­
tem el semmi vigyázatlanságot, a mivel Őket 
elijeszthettem volna; de csakhamar fölfedeztem 
a rémület okát. Hátam mögött olyatén hörgést 
hallottam, mint valami náthás ló tüsszögése. 
Megfordulok, s mit látok? szent isten! a leg­
szörnyűbb medvét, melylyel valaha életemben 
találkoztam. Egyenesen felém tartott és e pil­
lanatban nem lehete messzebb húsz lépésnél. 
Mindjárt fölismertem, ez egy szürke medve volt. 

Fölösleges mondanom, nagyságos uraim, 
hogy biz én félni kezdtem, de nagyon; ez igen 
természetes. 

Fölugrottam és futni akartam, de azonnal 
meggondoltam, hogy ez haszontalan fáradság 
lenne. Legalább egy negyed órányira egyetlen 
fa sem volt körültem és tudtam, hogy a grizzly 
beér, mielőtt százat lépek. Nem volt időm vesz­
tegetni való hasztalan okoskodásban, a vadállat 
egyre közeledett. Mindazáltal észrevettem azt 
is, hogy lépteit lassitá, olykor hátulsó lábára 
állott, első lábával orrát törülte és nagyokat 
lélekzett, nyilván a takarótul ijedezett, ennél­
fogva én a mögé helyezkedtem és egészen elrej­
tőzködtem. 

A grizzly (amerikai vadászok igy hiják a 
szürke medvét), a mint tiz lépésnyire közeledett 
hozzám, hirtelen megállapodott, a mint ezt már 
több izben is cselekedte, és hasát tartotta 
felém, mintegy kínálva, jó lövésre. És én 
annak nem is állhattam ellen. Puskámat taka­
róm ablakán átnyújtván, a medve oldalába 
küldtem első golyómat. Nagy hiba volt tőlem 
ezt cselekedni. Ha rá nem tüzelek, a medve 
talán megijedt volna takarómtól és visszahátrál, 
különben is a fölindulás nem engede jól czé-
loznom. Én a szivét vettem czélba, de csak a 
vállán találtam. 

Ez a sebesülés csak dühösebbé tette; a 
takaró elvesztette előtte minden tekintélyét. 
Fölordított kegyetlenül, s bőgni kezde mint 
valami bika. Sebéhöz kapott s aztán négy lába 
egész erejével nekem rohant. Félredobtam pus­
kámat és késemet fogtam kezembe, élethalál 
harczra készülve. A dühös állat még pár lépés­
nyire lehete tőlem, midőn hirtelen egy ötletem 
jött. Mielőtt a medve hozzám ért, megragad­
tam a takarót s szétterjesztem magam előtt, 
megvetve a lábaimat, várva a támadást. Taka­
rom hatalmas, jó egy darab volt; a legszebb 
„mackinaw", mely valaha egy északnyugati 
kalmár testét födte. Esőben mexikóiasan hord­
tam, és e végből egy lyukat csináltattam rá, 
hogy azon fejemet kidughassam, mint valami 
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csuhán. Nos hát, abban a perczben a mint a 
medve rám akart rohanni, a takarót egyenest 
a nyakába löktem. Nagy volt az örömöm, a 
mint láttam, hogy ez sikerült és orrát a lyukon 
át dugta; de elhihetik, hogy nem maradtam 
veszteg egy pillanatig sem. Már éreztem kör­
meit testemen, és ott hagytam a faképnél. 

No, gondolom, most már itt az ideje, hogy 
elszeleljek. A takaró egy-két perczig el fogja 
vakítani, addig előre kell sietnem. A lehető leg­
nagyobb sebességgel a medve háta mögött ter­
mettem ós mérni kezdtem a síkságot. Legjobb­
nak tartottam egyenest a tanya felé tartani, 
mely egy negyed órányira lehete. Csak a domb 
oldalán találhattam fát, s ha odáig juthatok, 
meg vagyok mentve, mivel a szürke medve nem 
tud fára kúszni, mint ezt önök is tudják. 

Mielőtt vagy száz lépésnyire nem futottam, 
nem vettem időt magamnak arra, hogy hátra 
nézzek, de azután folyton szaladva, nem áll­
hattam meg, hogy hátam mögé egy pillantást 
ne vessek. A grizzly még mindig azon a helyen 
volt, a hol dulakodtunk, s még mindig a taka­
róval vesződött, melyet dühösen rázogatott. 
Nagyon csodálkoztam, de mindazáltal nem 
állapodtam meg, csak mikor víjabban vagy száz 
lépésnyire szaladtam. Ekkor aztán megint visz-
szanéztem ós kedvemre szemlélhettem. Higyjék 

| el uraim, hogy a jelenet, melynek tanuja voltam, 
I egy mormont is kaczajra indithatott volna. 
i Néhány perczig még rettenetes ijedtséget állot­

tam ki, de ekkor, hogy magamat bizton éreztem, 
elkezdtem nevetni, de oly erősen, hogy az olda­
lam nyilallott belé. 

Az én medvém egészen bele dugta fejét a 
takaró nyilasába. Pillanatonként két hátulsó 
lábára állott, és akkor a vörös köpönyeg ugy 
csüggött le róla, mint valami mexikói porucho, 
egy perez múlva leesett négy lábára, hogy utá­
nam szaladjon, de akkor a takaróban megbot­
lott és bukfenczet vetett. Ugy hempergett a 
földön, mint az ördög és igyekezett kiszaba­
dulni, a mellett bőgött mint egy veszett bölény. 
Ez valóban a legnevettetőbb jelenet volt, mely 
életemben előfordult. 

Egy perczig szemléltem a látványt, de csak 
egy perczig, mert meggondoltam, hogy ha a 
medvének sikerül kiszabadítani magát, azonnal 
beérhet és még fára kergethet. Ettől pedig meg 
akartam kímélni magamat. Fjra futni kezdtem 
és csakhamar tanyára érkeztem. Fölnyergeltem 
kanczámat és visszatértem a helyre, a hol pus­
kámat hagytam, el levén szánva, hogy meg­
csiklandozom a vén grizzlyt egy-két újabb 
golyóval. 

A domb tetejére érve, még mindig a mezőn 
láttam a medvét, még folyton a takaróval ve­
sződve, mindamellett őkelme a dombok felé 
igyekezett, gondolván talán, hogy társaságom 
nem lesz reá nézve kellemes. Nem volt kedvem 
békén hagyni az ijedség árában, melyet nekem 
okozott, aztán meg a tolvaj magával vitte taka­
rómat is. Csakhamar vágtatva puskámhoz értem, 
s abba egy golyót bocsátva, a grizzly után ira­
modtam. Hamar utolértem, és ő szembe for­
dult, dühösebben mint valaha. De ezúttal 
kanczám hátán biztosabban éreztem magamat, 
mint előbb tiz perczczel, nyugodtabb is voltam és 
ennélfogva jobban czéloztam. Épen fején talál-

| tam golyómmal, mire összeesett, a takaróba 
burkolózva. 

De milyen állapotba volt takaróm, az én 
szegény jó takaróm ! Nem volt abban egy te­
nyérnyi ép rész. Ah uraim, önök nem tudják mit 
tesz egy magamféle emberre nézve, ha elveszti 
drága mackinawját!" 
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K É P E K D A L M Á C Z I Á B Ó L : A spalatói főtemplom belseje. 

megérdemli, hogy vele foglalkozzunk. Ez ország 
a legrégibb ősidőktől kezdve útjába esett a nyu-
gotról kelet- és keletről nyugot felé özönlő, majd 
hóditó, majd meg kényszeritett népvándorlás­
nak, és a rajta átvonult vagy felette uralkodott 
népek majd mindegyike hagyott partjain gyar­
matokat. Ezért az ország szerfölött gazdag 
ókori régiségekben s középkori, főleg velenczei 
építményekben. Ma is láthatók itt-ott, nem rit­
kán a legjelentéktelenebb falvakban, oly nagy­
szerű ódon épületek, a melyek az egykor virágzó, 

I. 
Spalato. 

Dalmáezia legrégibb városa s minthogy 
igen szép vidéken, az országnak meglehetősen 
a központján fekszik, hajdan egyszersmind fővá­
rosa is a Brazza szigettel átellenben fekvő Spa. 
lato vagy Spalatro, a római Salona nevű város 
közelében. A rege szerint már Herkules fia épí­
tett volna várost ezen a helyen s Titus, Pál 
apostol tanítványa szintén megfordult itt, az 

Képek Dalmácziából. 
A múlt év tavaszán, mikor a király Dal-

mácziát beutazta és nevezetesebb városait és 
vidékeit sorra látogatta, ez érdekes országról 
néhány közlemény lapunkban is jelent meg, s 
ha most ismét visszatérünk az Adriai-tenger 
sziklás keleti partjaira, s fölkeressük Dalmáezia 
néhány jelentékenyebb pontját s ugy rajzban, 
mint leírásban megismertetjük olvasóinkkal, e 
kirándulás mindenesetre az idő- és alkalomsze­

rűség színében fog feltűnni. Az egész Balkán­
felsziget a legforrongóbb vulkánná lett mosta­
nában és Dalmátország maga is a Balkán-fél­
szigethez tartozik. Ha e vészteljes forrongás a 
vulkán töbrében oly magasra emelkedik, hogy 
az izzó láva tul talál csapni a töbör szélén, 
akkor Dalmácziának, mely a töbör nyugotí 
reszet alkotja, igen könnyen juthat előkelő sze­
rep az átalános kitörésben. 

Azonban feledve a háborgó jelent, Dalmá­
ezia nem kevésbbé viharos múltjánál fogva is 

és 

:, s 

e 

ma már elenyészett gazdag városok helyét jelö­
lik. Velencze ezimerét tartó kőoroszlánok, tem­
plomokká és kápolnákká alakított régi római 
vagy velenczei paloták, rozsdás szegeken függő 
hatalmas bronzkalapácsok, melyekkel a régi 
hűbérurak tömör kapuin kopogtatott a látogató, 
a hagyományos két sárkány és a két sárkány 
közt álló szigonyos Neptun ma sem tartoznak 
ott a ritkaságok közé. Dalmáezia beutazása 
tehát, habár csak képzeletben történik is az, 
nem nelknlözi az érdekesség vonzerejét. 

evangyeliumot hirdetve. Bár a fényes palotáiról 
híres római Salona rég elpusztult a föld színé­
ről, Spalato a Diocletian római császár palo-
tájának romjaiban oly nevezetes hajdankori mű­
emlékkel dicsekedhetik, mely a római császárok 
fényűző korából nagyszerű és bámulatos képet 
tár elénk. Állítólag Spalato maga is ez óriási 
„palatium"-tól (palota) nyerte mostani nevét, 
mert Diocletian e fényes nyaralójának oly nagy 
volt a terjedelme, hogy a londoni iparpalota 
felét egészen elfoglalta volna. Mikor Diocletian 
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«gy szegény dalmát földmives fia, letette a csá­
szári koronát, hogy életének hátralevő napjait 
falusias elvonultságban töltse el, oly bámulatos 
nagyságú nyári lakot emeltetett magának, hogy 
annak helyére későbben Spalato városnak épen 
& felét lehetett fölépíteni. Mert miután Salonát 
az avarok 640 körül elpusztították, a város visz-
szaszállingózó lakói a szintén kirabolt palota 
falai között kerestek hajlékot, a mennyiben vagy 
& még meglevő régi szobákat és termeket alaki-

utczák zűrzavara, melyben mindazáltal is 
élénk forgalom és mozgalom uralkodik, mert 
Spalato a török-olasz kereskedés fő lerakodó 
helye. Tarka-barka öltönyökben hullámzik a 
vásári közönség föl- s alá az utczákon ; piszkos 
falusi és hegyi lakók pisztolyokkal s késekkel 
fölfegyverkezve, trieszti kereskedők, albániai és 
görög matrózok, vad tekintetű montenegróiak, 
világos ruhákba öltözött s nyakukon régi arany 
és ezüst pénzekből fűzött lánczokat viselő dél-

férhetők és fölismerhetők, mert a falak mellé s 
az oszlopcsarnokok közé nemcsak hogy kisebb-
nagyobb házakat építettek, hanem a palotát 
sok helyen az omladékok is többé-kevésbbé 
betemették. A régi palota 705 láb széles és 
hosszú négyszögöt képezett, kívülről falakkal 
és tornyokkal volt körülvéve, belől pedig, mint 
valami állandó táborhely, kisebb-nagyobb udva­
rok s egymást keresztül-kasul metsző utczák 
által több egyenközü apróbb részre volt fel-

K É P E K DALMÁCZIÁBÓL: Spalato a hngfr felöl. 

K É P E K D A L M Á C Z I Á B Ó L : A spalatói rakpart a Diocletian-palota körfalával. 

tották át lakásul, vagy pedig uj házakat építet­
tek a téres udvarokon, míg aztán a későbben 
jövök nem találván helyet a palota belsejében, 
.annak körfalai mellett külvárosokat építettek, a 
melyeknek utczái az öböl mellett emelkedő 
Mária-hegy oldalán félholdat képeztek. 

A város meglepően szép s festői látványt 
nyújt a tenger felől sziklaövezte hátterével, de 
lia egyszer a városba léptünk, kitűnik, hogy az 
nem egyéb, mint keskeny, görbe és piszkos 

szláv nők s olasz módra öltözött városi hölgyek 
járkálnak föl s alá a mólókon, törökül, görögül, 
illirül, németül és olaszul beszélgetve, kiabálva 
és ordítozva; nyáron át a dalmát nemesség is 
örömest mulatozik Spalatóban. 

Az üzleti ügyeikben futkosó kereskedők s 
a vidék tudatlan, mivel sem törődő népe közöny­
nyel halad el a város falai mellett, ámde a régi-
ségbuvár és a festő szívesen időzik a császári 
palota romjai között, a mennyire még hozzá 

osztva s minden részt oszlopcsarnokok, íveze-
tek, folyosók, templomok, fürdők, vagy könyv­
tári szobák, császári lakok, termek, öltözők stb. 
vettek körül, mert a palotában roppant szolga­
személyzet is volt elszállásolva. A négy főuteza 
közül mindegyik 35 láb azélea volt, s a bejárattól 
a palota közepén lévő térig vezető utczának 
hossza 246 láb volt, míg az ezt átmetsző másik 
utcza 424 lábnyi hosszúságra terjedett. Tizenkét 
láb széles, fedett íves folyosók vették körül min-
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den utcza házsorait s a palota körfalának min­
den oldalán egy-egy főutczára nyílt kapu. A szé­
lesebb főutcza mellett két templom emelkedett; 
az egyik hosszúkás négyszögöt képezett, főhom­
lokzata előtt oszlopcsarnokkal; a másik ellenben 
nyolcz, váltakozva félkerek és négyszegletes fül­
kével ellátott és gazdagon diszitett kupépület 
volt s a fülkéket oszlopok választották el egy­
mástól. 

E valóban diszes épület nagyszerűségeiből 
és pompájából egy s más ma is megvan, ámbár 
csak megcsonkítva és elrutitva, mert a palota 
falát a város falává tették, a nagyobb templomot 
keresztyén főtemplommá, a kisebbiket meg 
kápolnává alakították át, mig a nagyobb tereket 
házakkal és kunyhókkal építették be, s végre a 
boltivek alatt boros hordókat és gabonát hal­
moztak rakásra a kereskedők, minthogy a hasz­
nálható épületeket épen oly kevéssé kímélték, 
mint künn a mezőn a római vízvezeték ősrégi 
cyklops-falait és romjait. 

A hangversenyteremben, az egyiptomi ter­
mekben, melyekben az udvari ünnepélyeket 
tartották, s a császári lakszobákban, éttermek­
ben és hölgyszobákban kisebb polgári háztar­
tások fészkelték be magukat, a nagy ablakokat 
félig befalazták, hogy kissé polgáriasabb színe­
zetet kapjanak, mig a boltivekből és oszlopcsar­
nokokból közbe húzott falak segélyével szobá­
kat rögtönöztek s a terjedelmes udvarokat apró 
házakból álló szűk utczák tömkelege tölte be. 
így változnak idővel az épületek is ! 

A palota viszontagságos története egy­
szersmind magának a városnak, sőt mondhatni 
egész Dalmácziának is története. Tömérdek 
duláson és pusztításon ment az keresztül, mig 
nagyobb, Jupiternek szentelt templomából a 
mostani keresztyén székesegyház lett. A római 
Pantheon és Diocletian spalatói palotájának 
temploma az érintetlenül maradt régi kori épü­
letek két leggyönyörűbb példánya, melyekben 
a keresztyének saját hitökkel helyettesitették a 
régiek bálványimádását. Időszámításunk 650-ik 
évében törtónt, hogy ravennai János, kit a pápa 
az egyház ügyeinek rendezésére küldött ki, 
elfoglalta Spalatóban (melyet akkor még Salo-
nának neveztek) az érseki széket. Kevéssel 
azután szent Doimo (Domnius) testét Salonába 
hozták s az uj székesegyházban temették el, 
melyet ugyan e szentnek segélyre hívásával 
szenteltek föl, ki az első püspök volt Dalmá-
cziában és maga szent Péter küldötte őt oda; 
itt Salonában ölték meg öt Traján parancsára 
107-ben. A pogány templom tehát 650 után tör­
tént fölszenteltetése óta folytonosan keresztyén 
imaház volt s e nemben ma is a legszebb épü­
letek közé tartozik. 

A templom belseje, melyet egyik rajzunk 
tüntet föl, valóban impozáns és nagyszerű lát­
ványt nyújt. Mikor a keresztyén vallás birto­
kába vette a pogány templomot, ennek korábbi 
pompáját és szépségét nem rombolta szét. 
A templom külső alakja nyolczszögü, de belseje 
kord ed kupalakot képez, mint valami régi Pan­
theon; átmérője 13 méter, magassága 21 méter 
s az egész nagy tér fölé óriási kupola borul, 
melynek falai félbeszakítás nélkül emelkednek 
föl a talajtól a boltozat csúcsáig. Belől a falak 
mellett gyönyörű keleti márványból faragott s 
egyetlen darabból álló, hét méter magas korin-
thiai oszlopok emelkednek, a melyeknek oszlop­
fejei és párkányai a régi kori szobrászat való­
ságos remekei. A templom belseje homályos, bár 
Salona lakói, mikor azt a keresztyén hitnek 
szentelték, néhány uj nyílást törtek a falakon, 
eredetileg azonban csupán a főbejáraton át nyert 
némi csekély világosságot. Az építészeti hatást 
nagyban emeli az a titokszerüség, melyet a 
bent uralkodó félhomály a templomnak kölcsö­
nöz. E templomban van eltemetve IV. Béla kirá­
lyunk két-leánya, Margit és Katalin. Siremlékö-
kön Farlati szerint („Illyricum Sacrum", Ill-ik 
köt. 262 lap) e fölirat volt olvasható: ,,A ne­
mes Katalin és a ragyogó Margit, IV. Bélának 
Magyarország királyának és Lascaris Máriának, 
Görögország királynőjének leányai e sírban 
pihennek; a kegyetlen tatároktól üldöztetve 
Kiissza várában hunytak el és 1242-ben Spa-
latóba hozattak át." 

A másik két rajz közül a kisebbik Spalató 
városának összképét tünteti föl a kikötő felől 
tekintve, míg a nagyobbik a város tengerparti 
részét mutatja a rakparttal és a palota körfala 
egy részének külső oldalával. A székesegyház 

csínos magas, de ódon környezetéhez nem igen 
illő tornya büszkén uralkodik az egész romváros 
fölött, mely főleg holdvilágos éjeken valóban 
tündéries látványt nyújt. Spalato története ha­
zánk történetével sokszoros összefüggésben áll. 
A magyarok mindjárt bejövetelükkor Árpád 
fejedelem alatt bevették. II. Endre magyar király 
uralkodása elején Spalatonak Domald nevű 
grófja az összee küvőket, kik Géza magyar her-
czeg fiaiért Görögországba akartak menni, elfo­
gatván, őket a királyhoz küldötte. 1217-ben 
II. Endre király itt szállt a tengerre 10,000 főnyi 
keresztes hadával. 1241-ben ide menekült IV. 
Béla király a tatárok elöl az Ónodnál szenvedett 
vereség után. A város 1322-ben a velenczeiek-
hez pártolt, de 1357. jul. 8-án a magyarok a 
velenczeiektől visszafoglalták. 

Kisfaludy Sándor mint 
paedagóg. 

A nagy költőt ez oldalról még nem ismeri 
az irodalomtörténet, melynek érdekes könyvé­
ből csakugyan még sok hiányzik, mi koszorú­
saink életére, jellemére és költészetére uj fényt 
vethet. Nagybecsű hátrahagyott munkák, leve­
lezések, naplók hevernek még itt-ott feldolgo­
zatlanul, s ki tudja mennyi szétszórt, csak ke­
vesektől ismert adat, vagy okmány fog elveszni 
örökre, nyomtalanul. 

Kisfaludy Sándor munkái is nagy részben 
csak évtizedekkel halála után kerültek nyilvá­
nosságra, sőt kétségkívül felette érdekes nap­
lóját, levelezéseit, „Bánk" czimü históriai szo­
morújátékát, az 1809-dik évi insurrectió törté­
netét még máig sem ismeri a nagy közönség, 
mely rendesen közönyös lévén az ily dolgok 
iránt, nem igen buzdítja az egyeseket, vagy 
irodalmi társaságokat a munkák költséges ki­
adására. 

Véleményem szerint tehát addig is, mig 
az e nemben fölfedezett dolgozatok összegyűjt­
hetők lesznek, a magyar időszaki sajtó van hi­
vatva azok közzétételére. Mert hiszen — a ma­
gyar szólásmondással élve — az irodalomtörté­
netirónak is „kétszer ad az, a ki rögtön ad." 

Ily utat választotam magam is, midőn 
Kisfaludy Sándortól származó, őrá vonatkozó 
néhány irodalmi adalékot, melyeknek birtokába 
a költő unokaöcscsének, Kisfaludy Elek urnák 
szívességéből jutottam, hazai lapjainkban köz­
zéteszek. Tán némileg ez is felköltheti a közön­
ség érdeklődését, a mi azután lehetségessé teszi 
a még ismeretlen művek mielőbbi kiadását. 

A jelen esetben Kisfaludy Sándort, mint 
paedagógot ismerjük meg egy sajátkezű jegy­
zete alapján, mely csak nem rég találtatott 
fel a költő hátramaradt iratai között. E jegyze­
teket csak ugy hevenyében, pongyolán vethette 
papírra a koszorús iró, — akkor, midőn a Po­
zsonyban székelő országgyűlés tanácskozmá-
nyairól, hazai közügyeink és állapotaink válto­
zásairól Zala-Egerszegen a megye gyűlésein 
vitatkoztak, vagy midőn azokról egyik vagy 
másik jó barátjának leveléből értesült sümegi 
csöndes magányában, hol,.Önéletrajza" szerint 
foglalatossága a mezei gazdaság volt és „köz­
ben a magyar literatura." 

A kezemnél lévő kézirat papirja két ív, 
negyedrétüen összehajtva, lapszámozva és hét 
ily negyedíves oldalra terjed. 

Czime ez: 

„Észrevételeim a DictúU' Operátumokra. 
In Re Literária." 

s a tartalma a következő: 
„1-) A magyar nyelv, annyival is inkább, 

minthogy az már annyira csakugyan haladt a 
cultúrában, hogy azon tanittani lehessen, smég 
inkább azon okból, hogy annak a törvény sze­

rint most már kormány és kenyér nyelvnek 
kell lenni, legyen vélekedésem szerint a tanittó 
nyelv az oskolákban, nem pedig azon mellékes 
nyelv, mellyen minden oskolákban csak egy 
Tudomány tanittassék. Azért megfordítva: Deák 
nyelven csak a Philosophia és Mathesis tanít­
tassanak addig, mig ezen Tudományokban e 
mester szavak a Tudós Társaság által magyarrá 
nem fordíttatnak. Azonban a Deák nyelv min­
den oskolákban egész a Philosophiáig rendes 
tárgya legyen a Tanittásnak. Ezek tanulására 
azok ne kényszeríttessenek, kik csupán kézi 
mesterségre akarván formálni magokat, csak 
olvasni, irni és számot vetni tanulnak, és semmi 
szükségek életükben a Deák nyelvre nem lészen. 

2-) Az oskola Fundusok minden esetre 
adattassanak Arendába a többet ígérőknek, kik­
nél elegendő bátorság vagyon : 

a) Mivel a Helytartó Tanácsnak, mint Fő-
kormány-Tisztségnek gondgyai nem terjesz­
kedhetnek annyira, hogy még a gazdaságra is 
hasznosan ügyelhessen. 

b) Tapasztalásból tudgyuk, hogy távolról 
p. o. Budáról a messze helyzett jószágokon 
gazdálkodni nem csak nehéz, hanem majd nem 
lehetetlen, levelezések által, midőn a gazdaság­
ban gyakran egy szempillantat szokta a kárt 
vagy hasznot meghatározni. Egyébiránt is a 
H. Tanácsnak ritkán practicus gazdák Tagjai 
és nem is értenek a gazdasághoz. Ezt tapasz­
talásból tudgyuk: ujjal mutattathatok az olly 
Tisztviselők, kik soha nem gazdálkodtak, bir-
tokjok nincsen és még is voksolnak a gazdaságra 
nézve, melyhez nem értenek. 

c) Tapasztalásból tudgyuk, hogy a H. Ta­
nács által kormányzott gazdaságokban csak a 
gazdaságbéli Tisztek gyarapultak mindég. Sok 
illyen tolvaj tisztnek vétkei nem csak el nézet­
tettek, hanem néha lopásaikból osztogatott 
ajándékaik által pártfogást is nyertek az oskola 
jószágoknak nagy hátramaradásával. 

d) Minthogy a mezei gazdaságnak jöve­
delmei az Idő és környülállásokhoz képest, min­
dég bizonytalanok. Az oskola fundusnak pedig 
kész pénzre és bizonyosra van szüksége. 

39) A német nyelv tanittása nem szükséges. 
Legyen mellékes tanulás tárgya, de a mellyre a 
Magyar nevendék ne kényszeríttessék. — Mért 
terhelni a nevendék Ifjúságot a sok tanulással? 
— kivált olly nyelvek tanulására, mellyet utóbbi 
helyheztetésből és gyakorlásból egyéberánt is 
megtanulhat? — Mért légyen egész világon 
egyedül a Magyar arra kárhoztatva, hogy szük­
ségképpen három nyelvet, az az magyart, de­
ákot, németet kelljen néki tanulni, ha a kormány 
egyszer magyarul megy? — A német nyelv, 
csak mint az Angol, Franczia és Olasz nyelvek, 
rendkívül tanitassék Magyar Országban. Igaz­
ságosabb, hogy egy Família, az Uralkodó Nem­
zetség tanullja meg azon Nemzetnek nyelvét, 
mellyet kormányoz, sőt szoros kötelessége is, 
mint sem 10 milliom ember egynek kedvéért 
németül tanullyon, ha már deák nyelven is be­
szélhet, ha szükség, Fejdelmével. 

4") A nevelés Princípiumainak megállapí­
tása tekintetében egészen megegygyezek Nógrád 
Vármegye érdemes követtyével abban, hogy a 
nevelésnek minden tárgyak felett legfontosabb 
ügye ne magára a Végrehajtó Hatalomra, ha­
nem az egész Törvényhozó Testre bizattassék. 
Az ő indittó okaihoz, még a következendőket 
foglalom: 

a) Szomorú tapasztalásból tudgyuk, hogy 
végrehajtó hatalomnak akármit is tellyes kire­
kesztő hatalmára, önkényére bizni, nem tanácsos: 
mert a melly hatalmat egyszerre tulajdonának 
tarthat törvény szerint, attól el nem áll soha, 
bár mint változzék a környülállás. A Constitu-
tionális Nemzeteknek történetei bőven bizonyitt-
ják, hogy csak óva, vagy kötés alatt, vagy éppen 
semmit nem kell a minden erőt markában tartó 
Királyi hatalomra bizni, mert a közmondás 
szerint, ha kis ujját nyujtya néki a nemzet, 
igen hajlandó az mindgyárfc az egész kezet el­
foglalni. A Királyok esküvés által felszentelt 
törvények ellen is készek önkénytes hatalmai­
kat terjeszteni; hát hozott törvény mellett mire 
nem vetemedhetnek. 

b) Eleven emlékezetünkben lehet még 
József Császárnak uralkodása. Ö, nem is lévén 
koronázott Magyar Király, Ö, ki az egész világ­
tól, csak a magyar nemzettől el nem hagyatott 
anyának éppen ölében feküdt, midőn a magyar 
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trónussá megtartása végett vérét ontani eltö-
kéllette s azért a magyarnak kétszeres hálákkal 
tartozott, mégis tíz esztendei rövid uralkodása 
alatt képes volt erőltetett módgyai által a ma­
gyar mágnásokat annyira denationalizálni és 
elnémetesitteni, hogy azokat még most sem 
tarthattyuk sem nyelvre, sem hazaszeretetre, 
sem természetre nézve mind magyaroknak. — 
Egy más, okosabb módokkal ezen czélra töre­
kedő Király, ha a magyar Ifjúságot önkénye 
szerint neveltethetné, a törvényes hatalom erre 
nézve egészen kezében lévén, miként kiforgat­
hatná a magyar Nevendék Nemzetet nemzeti­
ségének minden Sarkaiból ? — s miként tehetne 
belőle egy alávaló korcs nemzetet, mellynek 
sem nyelve, sem hazája ? — Egyéberánt is az 
Uralkodóknak most önkényre hatalmakat adni 
annyit tesz, mint trónussukat gyengitteni: írott 
törvény szerint kormányozni most a legokosabb 
fejedelmi Politika. Az önkénytes tettek, rende­
lések későbben korábban elégtelenséget, nyug­
talanságot okoznak. 

5°) Kritske József Lötsei követ Urnák a 
testi gyakorlásokra (Gymnasticára) nézve tett 
javallatát, nem csak a katonai, hanem általijá­
ban minden nemzeti oskolákba befogadható-
nak, sőt szükségesnek ítélem, annyival is 
inkább, minthogy a magyarnak a bajnokság 
általlyában eredeti nemzeti tulajdonsága. Az 
illy testi gyakorlások azon módok, mellyek 
az elpuhult, ellágyult mostani Ifjúságnak erejét 
felébresztenék, kifejtenék. S nem okvetlenül 
szükséges-e az a Nemes Ifjúságnak, kivált mi­
dőn azt mind születése, törvénynye Bajnoknak 
rendeli Hazájának és Királylyának védelmére? 

. — A naponként elerőtlenedő emberi Nemzetet, 
a naponkint jobban elgyengülő Nő Nemnek-
szülöttyeitcsak a testi gyakorlások tehetik erős­
sebbeké. 

6") Az Universitásnak különös Jurisdictiót 
(Törvényhatóságot) adni és igy Statum in 
Statu formálni, csak annyira tartom helyesnek 
és tanácsosnak, a mennyire a Tanulóknak kis-
sebb vétkeiket nyomban megfenyitteni szüksé­
ges. Erre nézve is azt lehet kívánni, hogy a 
valamennyire tetemesebb vétkeknek büntetését 
ne egy ember, p. o. a Bector, vagy Director 
határozza meg, hanem egy, legalább öt személy­
ből álló Büntörvényszék, mind azért, mivel 
egy embernek ítélete gyakorta önkénytes, rész­
rehajló, vagy kemény, vagy gyenge lehet, a 
millyen tudniilik a Bector, vagy Director volna, 
kik között lehetnének Phantasta, Excentricus 
ect. emberek is; mind azért, mivel egy több 
személyből álló Törvényszéknek ítélete az Ifjú­
ságra nagyobb benyomást tesz és bizonyosan 
igazságosabb is lesz. De az Universitásnak vér­
hatalmat adni és ez által a Törvényszékeket 
általlyában szaporittani, a Tanittókat ily tiszt 
által is elfoglalni, feleslegesnek tartom. Igaz, 
hogy külső Országokban, kivált Német Ország­
ban az Universitások tulajdon Jurisdictióval 
birnak, de a történetek meg is mutattyák, a 
sok zendülések, kiszökések által a Tanulók ré­
széről, milly erőtelen az illy Jurisdictio a fenyí­
téknek szorosabb megtartására. Criminális ese­
tekben ott vannak a mi közönséges Törvényeink 
a vétkeseket megítélni, kiknek nagyobb mind 
iekintetek, mind hatalmok, mint egy Univer-
sitásbéli Jurisdictiónak. Egyéberánt is szüksé­
gesnek tartom, hogy a Tanittók és Tanulók kö­
zött folyvást egy olly viszszonyos hajlandóság, 
szívesség, barátság, bizodalom tápláltassék, 
mint a szülők és gyermekek között, — és min­
den elhárittassék, a mi a Tanulók szivében a 
Tanittók eránt idegenkedést, tartózkodást, vagy 
éppen borzadást gerjeszthetne. Jobb, ha a Ta­
nuló Tanittóját ugy tekintheti, mint Ügyvédő­
jét, mint sem ugy, mint halálbiráját." 

Kisfaludy Sándor e néhány sorban is, mint 
minden művében ugy tűnik fel, mint szívben, 
lélekben magyar érzelmű hazafi, ki rajong nyel­
veért, nemzetiségéért. Méltán meglephet benün-
ket azonban az a szabad és felvilágosult szel­
lem, mely ez iratából kisugárzik. Itt egészen 
modern elveket és érzelmeket árul el Kisfaludy 
Sándor, kit mindeddig makacs konzervatívnak 
tanultunk ismerni. E — máskülönben jelen­
téktelennek látszó kézirat tehát abból a szem­
pontból is érdekes, hogy a költő jellemére uj 
fényt vet. 

Sümegi Kálmán. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

S T R O G O F F M I H Á L Y U T A Z Á S A 

MOSZKVATOL IRKUTSKIG. 
VEENE L E G Ú J A B B MÜVE. 

ÖTÖDIK FEJEZET. 

Jó barát <n úton. 

Félóra múlva Strogoff Mihály és Nadia 
elhagyták Tomszkot. Azon éjjel nem egy fogoly 
szökhetett meg a tatár táborból. Tisztek és őrök, 
a mulatságba keveredve, a fel vigyázat meglazult 
s Nadiának nem volt nehéz odahagyni a szá­
mára kijelölt helyet s a tömeg közé vegyülni, a 
hol Strogoff Mihály fölött ítélet tartatott. Mikor 
azt megvakittatni látta, erőt vett magán, nehogy 
egy sikoltással elárulja magát s a szerencsétlen 
iránti érdeklődését. Egy sugallat azt mondta 
neki, hogy most rajta a sor szolgálatot tenni 
annak, a ki őt védelmébe vette volt. 

— Én leszek a -vak kutyája, — monda 
magában. 

Mikor Ogareff s a fáklyások eltávoztak, 
Nadia elrejtőzött az árnyban, mig minden vég­
kép elcsendesült. Tanuja volt a szerencsétlen 
erőlködéseinek, ájult anyja fölkeresésében s 
mikor látta, hogy menekülni akar — akkor 
ment segítségére. 

Megfogva kezét, vezetni kezdette. Az Ir-
kutskba vivő utón indultak meg; nem lehetett 
eltéveszteni, miután csak egy ut vitt keletnek. 
Sietni kellett, mert nem volt lehetetlen, hogy 
reggel, ha vége az orgiának, a tábor előcsapa-
tai is megindulnak s elvágják az utat ; azon 
kellé lenniök, hogy megelőzzék őket s elöttök 
érkezzenek Krasznojarszba, mely ötszáz verst-
nyire van Tomszktól Irkutsk felé. 

Mikép bírhatta ki Nadia ez éj lelki és testi 
fáradságait ? Honnan merített erőt, ily hosszú 
útra ? Hogy bírták, a sebes gyaloglástól vérző 
lábai ? Megfoghatatlan, s mind a mellett tény, 
hogy másnap, augusztus 17-kén, reggel, alig 
10 órával Tomszkból elindulásuk után, ő és 
Strogoff Mihály Szemilovszkoébe érkeztek, 
ötven verstnyire Tomszktól. 

Strogoff egy szót sem szólt az egész utón. 
Útitársa kezét fogta s bátran és biztos lépések­
kel haladott. 

Szemilovszkoé csaknem egészen üres volt. 
A lakosok, félve a tatárok közeledtétől, a yeni-
zeiszki tartományba menekültek. Alig két-
három házban volt lakó ; a többiek, becsesebb 
holmiokkal együtt kivándoroltak. 

Kénytelenek voltak, Nadia miatt, néhány 
órai pihenést venni itt magoknak. A városka 
végén egy üres házba tértek be. Egy ágy, egy 
nagy baglyakemencze, egy fapad s egy szék — 
ez volt az egyetlen szoba egész bútorzata. 

Strogoff, a padra leült; Nadia, előtte állva, 
a vaknak kioltott szemeibe nézett, mint az­
előtt soha sem. Tekintetében nemcsak hála, 
nem csak szánalom volt. Ha Strogoff Mihály 
láthatott volna, a végetlen gyöngédség és hűség 
kifejezését láthatta volna e tekintetben. 

A vak szempillái, a tüzes vas sütésétől 
megvörösödve, félig eltakarták egészen kiszá­
radt szemeit, melyeknek szaruhártyája megke­
ményedett, látája szokatlanul kitágult, szem­
csillaga pedig kékebbé vált, mint azelőtt volt. 
A szemprém és szemöldök félig le volt perzse-

I lődve. Különben a vakság nem látszott meg e 
! szemeken, melyeknek idegét a tüzes vas fénye 
I kisütötte, a nélkül, hogy külsőleg megsemmisi-

tette volna a látás szervét. 
E perczben Strogoff, kezében tartott botját 

| vállára eresztve, mindkét karját kinyújtotta s 
| kérdé: 

G9Ő_ 

— Itt vagy Nadia ? 
— Itt vagyok Mihály, felelt a leány, meg­

ragadva a vak kezeit — s nem is hagylak 
el soha. 

— Pedig el kell válnunk, Nadia. 
— Elválnunk ? s miért ? 
— Atyád vár, hozzá kell sietned. 
— S te nem akarsz-e Irkutskba menni 

szintén ? 
— De! inkább mint valaha. Hirt kell 

vinnem! 
— - De elvették tőled a levelet. 
— Megleszek a nélkül i s ; ugy bántak 

velem mint egy kémmel, hadd legyek hát kém. 
Elmondom a mit láttam és hallottam; ez elég 
lesz. 

— Tehát együtt megyünk. Én vezetlek. 
Megvan szemem világa, én látok helyetted. 

— S hogyan megyünk ? 
— Gyalog. 
— S hogy élünk ? 
— Koldulásból. 
— Induljunk, Nadia. 
— Jer, Mihály. 
Nem nevezték többé „bátyám"-nak, „hu-

gom"-nak egymást, csak egyszerűen néven szó­
lították. Szorosabban összeforrva, egymásra 
utalva érezték magokat mint ezelőtt, s viszo­
nyuk ezzel bizalmasabbá vált. 

Egy órai nyugalom után elhagyták a puszta 
házat s útnak indultak. Nadia néhány darab 
száraz kenyeret összeszerzett az utczákon, 
koldulva, s a silány élelem java részét Strogoff-
nak adta, maga megelégedve a maradékkal. 
Inni egy cserópbögréből adott neki. így indul­
tak a sivatagnak, melyen át vezetett az ut 
Irkutsk felé. 

A fiatal lány hős lélekkel küzdötte le az ut 
fáradalmait. Soha sem panaszkodott. Kezét 
fogva a szegény vaknak, ki nála nélkül egy 
lépést sem tehetett — sietve vonta őt előre. 
Bemélhették-e, hogy gyalog, minden nélkül, 
megelőzhetik az előre nyomuló tatárokat ? Ha 
Krasznojarszkot szerencsésen elérhetik, akkor 
minden meg van nyerve. Ott a kormányzó, ki 
előtt Strogoff fölfedendi magát, bizonyosan 
nyujtand módot nekik, hogy Irkutskot elér­
hessék. 

Keveset beszéltek. Strogoff el volt merülve 
gondolataiba. Néha megszólalt: 

— Beszélj nekem, Nadia. 
— Minek az, Mihály? Együtt gondolko­

dunk úgyis. 
Azonban a nap folytában, keserves utazá­

sukat egy szerencsés véletlen jobbra fordította. 
Néhány órája múlt már, hogy Szemilovsz-

koét elhagyták; egyszerre Strogoff megállt. 
— Nem hallasz valamit mögöttünk? 
— Semmit. Az ut egészen puszta. 
— Figyelj csak. 
— Valóban; tompa zajt hallok. 
— Vigyázz. Ha tatárok: el kell rejtőznünk. 
Egy domb mögé rejtőztek s onnan, les­

ből, várták a közelgő zajt. Nadia kissé kilépett 
rejtekökböl s pár perez múlva visszatérve, 
monda: 

— Kocsi jő ; egy fiatal ember ül rajta s 
hajtja a lovakat. 

— Maga van? 
— Csak maga. 
Strogoff habozott: rejtekükben maradja­

nak-e, vagy megkísértsék fölvétetni magokat a 
kocsira. Kivált Nadiáért, a ki bizonyára nem 
soká fogja már győzhetni a gyaloglást. 

Vártak. 
A kocsi csakhamar utolérte őket. Ernyős, 

s elég tág jármű volt, úgynevezett kibitka. De 
csak egy ló volt bele fogva, bár a kibitkát ren-
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desen három szokta húzni. Egy fiatal ember 
hajtotta s kutyája ült mellette. 

Nadia mindjárt látta, hogy a fiatal ember 
orosz, s ezt Strogoffal közölvén, bátorságot vet­
tek öt megszólítani. 

— Hová igyekeztek ? — kérdé a fiatal 
ember, oly hangon, mely Strogoffnak ismerős­
nek tűnt fel, mintha már hallotta volna valahol. 

Hamar megértették egymást. Az ifjú meg­
szánta a gyönge fiatal lányt s a szegény vak 
embert, a kinek szeme világát a tatárok kioltot­
ták, mindenét elvették, a ki nem volt képes 
fuvarbért adni neki, s csak azt kérte, hogy leg­
alább húgát vegye föl a kocsira, ő maga majd 
elgyalogol mellette. 

— Ej, dehogy! — monda a jó lelkű fiu. — 
Kissé szorulva, megférünk mind a hárman. 
Serko majd elballag gyalog utánunk. 

Ezzel füttyentett s Serko, a kutyája, leug­
rott a kocsiról s helyet adott a jövevényeknek. 

— Én Krasznojarszkba igyekszem, — 
monda az ifjú, — odáig szívesen elviszlek; 

— Ugy-e? Ott voltál mindvégig? 
— Mig csak a közlekedés meg nem sza­

kadt. Én hordtam ki a sürgönyöket. 
— Lásd akkor én is ott voltam. Egy angol 

meg egy franczia is volt ott; egyik a bibliából, 
a másik valami dalokból sürgönyzött. 

— Meglehet; de én soha sem szoktam arra 
figyelni: mit sürgönyöznek; az nem az én 
dolgom. 

A kibitka azonban, lassan bár, de rend­
szeresen haladott, állomásról állomásra. Átmen­
tek az Icsimszk folyón, Icsimszkoé, Berikylszkoé, 
Küszkoé városkákon; a Marinszk folyón s ha­
sonló nevű városon, végre a Csula nevű kis 
patakon, mely nyugoti és keleti Szibéria közt a 
határvonal. 

Éjszakánként, ha Pigasoff Miklós elaludt a 
bakon s kezéből kisiklott a gyeplő, Strogoff 
kezébe vette azt s kissé gyorsabb ügetésre birta 
a lovat. Igaz, hogy ez csak addig tartott, mig 
a gazda ismét föl nem ébredt, de igy is csak 
nyertek egy néhány verstnyi előnyt. 

— Nemde csúnya dolog: elárulni sajáfc 
hazáját ? 

— Gyalázatos. 
— Milyen egykedvüleg mondod ezt! Én,, 

ha találkoznám ezzel az árulóval, talán meg­
ölném. 

— Talán? Én bizonyosan meg; — feleié 
Strogoff rettentő nyugalommal. 

(Folyt, következik.) 

Egyveleg. 
./• Struczmadarak Algierban. A Szahara-siva­

tagnak Algierhez tartozó részében ismét megjelen­
tek a struczmadarak, melyek onnan már mintegy 
húsz év előtt eltűntek. Különösen Constantine kerü 
let déli részében mutatkoznak igen bőven ; hanem 
az arabok nagy buzgalommal üldözik és pusztítják 
őket, minthogy a mostani női divat igen keresett 
áruczikké tette a strucztollakat. 

•/. A különböző gyorsaságok összehasonlítva. 
Másodperczenként egy rendes járású ember 6 láb­
nyit, egy fölszerszámozott és jó járású ló 12 lábot„ 

hanem én lassaa hajtok, mert csak egy lovam 
van s azt kímélni kell; nincs is ügetéshez 
szokva. 

így utasaink nem sokat nyertek ugyan 
gyorsaságban, de legalább meg voltak kímélve 
a fáradságtól. A ló jó lépést ment; egy folytá­
ban mindig három órát, aztán egy órát pihent, 
s igy tovább, éjjel-nappal egyaránt. 

A kocsi ringatása Nadiát csakhamar elal­
tatta. Strogoff és a fiatal kocsis, ki Pigasoff 
Miklósnak nevezte magát, szénából jó fekhelyet 
készítettek neki a kocsi derekában s hagyták 
aludni. Magok beszélgettek. 

— Messziről jöttök-e ? kérdé Pigasoff. 
— Nagyon messziről. 
— Szegények! Ugy-e rósz volt, mikor a 

tatárok kisütötték a szemeidet ? 
— Eosz bizony. De mondd esak barátom, 

nem láttál te valaha már engem ? 
— Nem én; legalább nem emlékszem. 
— Honnan jössz ? 
— Kolyvánból. A távirdánál voltam szol­

gálatban. 

STROGOFF MIHÁLY UTAZÁSA. 
Augusztus 22-kén a kibitka Acsinszkba ért, 

380 verstnyire Tomszktól. Krasznojarszkig még 
120 verst állott előttök. Semmi esemény nem 
zavarta utjok egyhangúságát, a minél jobbat 
nem is kívánhattak volna. Strogoff Mihály, úgy­
szólván, a Pigasoff és Nadia szemeivel látta a 
tájakat, melyeken átmentek, s melyek minél 
kevesebb változatosságot mutattak. 

— Milyen idő van ? — kérdé egyik nap 
Strogoff. 

— Szép, — válaszolt Pigasoff; — de már 
az nem soká fog tartani. Szibériában hamar be­
áll s rövid az ősz. Néhány nap múlva hidegek 
lesznek. Talán az megállítja a tatárokat s téli 
szállásra telepednek. 

Strogoff csak a fejét rázta. 
— Nem hiszed ? — kérdé Pigasoff. — Azt 

hiszed, nem állanak meg Irkutskig? 
— Félek, hogy nem. 
— Lehet, hogy igazad van. Egy gazember 

vezeti őket, a ki minél több roszat akar okozni. 
Hallottad-e hirét Ogareff Ivánnak ? 

— Ismerem. 

Kocsi jő. 

egy jó vitorlás hajó 18 lábot, egy szánba fogott 
iramszarvas jégen 24 lábot, egy versenyló 72 lábot, 
a nyúl, gőzmozdony és orkán 84 lábot, a hang 1092 
lábot, az ágyúgolyó 13Í1 lábot, a föld a maga ten­
gelye körül való forgásában az egyenlítőnél 1521 
lábot, s végre a föld a nap körüli útjában 08,132 
lábot halad. 

./• Papir-statisztika. Dr. KudalBécsben kiszá­
mította, hogy az egész világon egy milliárd nyolcz-
száz millió font papirt készítenek évenként, ide 
értve mindenféle nemű és fajú papirt. E roppant 
mennyiség felét nyomdai czélokra, felét meg min­
denféle más czélra fogyasztják el. A papírfogyasz­
tás különböző nemei nagyjában véve a következő 
osztályokba sorozhatok : Állami czélokra 200 millió 
fontot; közoktatási czélokra 180 mülió fontot; 
kereskedelmi czélokra 240 millió fontot; különböző 
iparágaknál 180 millió fontot; magánlevelezésekre 
100 millió fontot, s végre nyomdai czélokra 900 
millió fontot használnak el. Az elől emiitett egy 
milliárd nyolczszáz millió font papir csaknem 4000 
papírgyárban készül, melyek 90,000 férfit és 180,000 
nőt foglalkoztatnak, s ezeken kivül mintegy 100,000 
ember foglalkozik a papírkészítéshez szükséges 
rongyok összegyűjtésével. 
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Vasutmegnyitáson. 
— Fővárosi tái-cza. — 

— Igy, la ! 
Azt hiszem, ekkép adtunk kifejezést hirlap-

irói „legmagasabb megelégedésünknek," hogy 
szombaton este, kényelmesen elnyújtózva az 
első osztályú alvó-coupé bársony nyugágyán, s 
gondosan beburkolózva téli felöltőbe, uti taka­
róba és plaidbe, bodor füstkarikák eregetése 
közben robogtunk ki az osztrák államvasút 
budapesti indóházából a sötét, barátságtalan 
októberi éjbe. 

Nem volt panasza senkinek sem. Még azon 
gáncsoskodó barátunk is, ki kevéssel a vonat 
megindulása előtt „hosszas várakozást" emle­
getve azon középszerű él'czet koczkáztatá meg, 
hogy nem Karánscbesre, hanem Karánhissura 
megyünk — biztosítani méltóztatott mindenkit, 
hogy igy elhelyezkedve elutaznék akár a Satur-
nusra is. 

Czeglédig — hol hamarjában „bevágunk" 
egy adagot a körülhordott ételekből — elcse­
vegjük és elszivarozzuk az időt. Azontúl azon­
ban alvásra fogjuk a dolgot, föl sem ébredve 
Szegedig. 

Ott sokáig áll a vonat. Kitekintünk a per-
ronra, hol egy-egy subás atyafi foghegyre vett 
makrapipából eregeti a szűz dohány füstjét a 
nyirkos éji levegőbe. Borvirágos orrú hajdú 
álmosan düleszkedik a csarnok vaskorlátjához. 
Elemózsiával megrakott tarisznyájában koto­
rászva, élesre fent bicskával készül megszelni 
a fehér szegedi czipót egy ezredéhez berukkoló 
szabadságos. Stentori hanggal kínálgatnak bér­
kocsit és omnibuszt. 

Kirakodnak, berakodnak, dörömböznek, ká­
romkodnak. 

Végre ismét megindulunk. Lassan keheg 
át a pompás sziporkákat hányó mozdony a 
a Tiszát átszelő sok oszlopu vashídon. Kipil­
lantasz a nagy magyar város sötétlő háztöme­
geire, s aztán szorosabban burkolózva be taka­
ródba, újra álomra hunyod be szemeidet. 

Jobbról a „P. Lloyd" balról a „Nemzeti 
Hírlap" horkol. A szomszéd coupéban a „P. 
Napló" aluszsza az igazak álmát . . . . 

Hogy fölébreszt bennünket az ajtót föltáró 
konduktor, öt órára jár az idö. 

Temesvárott vagyunk. 
Hej csak nincs ahhoz fogható alvás, mely 

jól megvetett, puha ágyban esik! Aludtunk 
volna elég hosszú sort a kényelmes vasúti 
nyugágyon, s mégis ugy érezzük magunkat, 
mintha huszonöt botot vertek volna reánk. 
Egyik a vállát, a másik a lapoczkáját, a har­
madik a nyakacsigáját fájlalja. 

Összeszedelőzködünk a — toilette-szobá-
ban. Hogy jól megmosakodunk hideg vizben s 
rendbe hozzuk külsőnket: csakhamar fris erő­
ben érezzük magunkat. Reggelire gyűlünk a 
a vasúti vendéglőben. 

Ott van gróf Zichy Henrik is, a hatalmas 
osztrák államvasút-társaság alelnöke, s az igaz­
gató-tanács képviselője a társulat temesvár-
karánsebesi vonalrészének megnyitási ünne­
pélyén. 

Kevesen jöttünk. A bécsi s budapesti ven­
dégek legnagyobb része már a reggeli vonattal 
hagyta el szombaton Budapestet, s most a 
temesvári fogadókban pihen. Mogorva arczot 
vág a kövér vendéglős. Vagy negyven-ötven 
idegen számára készíttetett reggelit s most 
heten vagy nyolczan vagyunk hozzá . . . 

Van némi időnk a háromnegyed nyolczkor 
elindulandó megnyitó-vonat tovarobogásaig. El­
határozzuk megszemlélni hamarjában Temes­
vár városát. 

Két bérkocsi viszi be kis társaságunkat 
terebélyes ákáczokkal szegélyzett hosszú útvo­
nalon a sánczokkal, glacis-val és tekintélyes 
bástyákkal övezett belvárosba. A kép komor, a 
szürkén borult ég, a sáros utak s a sárgult 
levelű fák miatt. Hogy két évvel ezelőtt nyár 
idején láttuk Temesvárt: ép ellenkezőleg fölötte 
vonzónak találtuk a várost, széles lomb-övével, 
szorgosan gondozott parkjával s helylyel-köz-
zel nagyvárosias házaival. 

Most a kora hajnal csendje borul a két-há­
romemeletes házaktól szegélyzett szűk utczákra. 
Bozontos süvegü oláhok, bocskoros lábakkal 
taposva a sarat, eleség-félét szállítanak a 
piaczra. Itt-ott söprik a járdát. Idomtalan nagy 

kék kezeit dörzsölve, tipeg az élelmes görög 
szatócs boltja előtt, melyben seprönyéltől 
katrinczáig és falapáttól piros keszkenőig* min­
dent kaphatni. 

Elrobogunk az uj színház ízléses homlok­
zata előtt, megnézzük a meghatározhatlan 
stylban épült székesegyházat s a félreeső helyen 
fekvő csinos zsinagógát, s aztán hosszan elnyúló 
laktanyák mellett visszahajtatunk az indó­
házhoz. 

Ott harsogó zeneszó üdvözöl. Két bányász­
zenekar — a resiczai s a steyerdorfi — jelzi 
fölváltott játékával a mai nap ünnepélyeinek 
kezdetét. A sárga paszomántos, fűzöld magas 
csákó, a testhez simuló sötétzöld egyenruha 8 
a hátul fityegő fekete bányász-bőrkötény taka­
rosan áll a jobbadára nyalka, értelmea arczu 
ifjakon. Szabatosan fújják, úgyhogy katona­
zenekarnak sem válnék szégyenére megtapsolt 
játékuk. 

Időközben kocsi kocsi után robog az indó­
ház elé. Itt vannak a már előző nap érkezett 
budapesti s bécsi vendégek, az osztrák állam­
vasút legfőbb hivatalnokai, a megye és város 
hatóságainak fejei, s közös hadseregbeli 8 hon­
védtisztek jelentékeny számmal. 

Csupa sárga — első osztályú — kocsikból 
álló diszvonat fogadja magába a vasuttársulat 
vendégeinek seregét. Hosszat füttyent a lomb-
girlandokkal s nemzeti lobogókkal díszített 
mozdony, viharosan harsog föl a Rákóczy­
induló s lassan, majd sebesebben robog tova a 
vonat az uj pálya fényes sinvon alán. 

Jobbról-balról erdőség. Temesvár tornyai 
csakhamar eltűnnek a láthatáron. Visszadőlve 
puha üléseinkre, nyitott ablakokból szemléljük 
a sik vidéket, gyér épületeivel s az őrházakhoz 
gyűlt embercsoportjaival. 

A lakosság érdeklődése egyébiránt az- első 
állomásokon nem valami nagy. De már Réká-
son és Topolqveczen tisztelgő lakosság gyűlt a 
pálya mellé. Éljenzés fogad—jobbadára oláhság 
részéről. Körülbelől az egyedüli szó, melyet az 
állam uralgó nyelvéből tudnak. De nekünk az 
is jól esik, hogy bocskoros barátjaink „éljen"-t 
s nem ,,szetreaszke"-t kiáltanak. 

Meg-megszólitunk egyet a glédába állított 
tacskó iskolás gyerekek közül. Olyan harsányan 
kiáltottak éljent, hogy vonatunk kicsípett moz­
donya kehegve robogott be az imént kavicsolt 
pályaudvarba. Ez az apró nép tán csak magyar 
faj ivadék ? 

Dehogy az. Olyan svábés„rumuny," mint 
a parancsolat. Szegények dideregnek a hideg­
től — akárhány mezítláb áll a nedves kavicson 
— de azért bizalmasan vigyorognak reánk, 
hogy megkérdezzük: tudnak-e magyarul? 

Meg sem értenek. . . Még csak éljenezni 
tudnak. . . Hej, ha vagy kétszáz szegedi s debre-
czeni tanítót lehetne átplántálni erre a nagy 
területre, hol oly hálás föladat vár a magyaro-
sodás^bajnokaira! 

Átrobogunk a Bégát s a Temes-csatornát 
átívelő hidakon, s csakhamar Lúgosra érünk. 
A táj elveszti sik jellegét. Alacsony dombláncz 
vonul a kis mezőváros mögött délnek, legszél­
sőbb elágazását képezve a lugos-bogsáni hegy­
ségnek. 

Taraczkdurrogás, zene, riadó éljenzés — s a 
mi mindennél többet ér — bájos hölgyek mosolya 
fogad a nemzeti lobogókkal, magyar czimerrel 
s lombfüzérfekkel pazarul díszített pályaudvar­
ban. Lúgos kitett magáért. Egész értelmisége 
légyottot adott egymásnak a perronon, mig 
jobbra s balra az indóháztól festői csoportozat­
ban szegélyzik a vonalt az oláh köznép férfi- s 
nőalakjai, amazok magyar fekete süvegben s 
báránybőr-ködmenben, ezek fehér gyolcsingben 
s színes katrinczában. 

Hogy elindulunk: a város alatt, közvetle­
nül a pálya mentén, mozgalmas képen akad 
meg szemünk. 

Országos vásár napja van. Szinte beláthat-
lan sorban áll a sátoros kocsik sokasága a 
sikon. Itt ökrök, amott bárányok fölött folyik 
az alku. Nehézkesen emelve bocskoros lábait, 
fut egy-egy kíváncsi paraszt tüskön-bokron át a 
pályához. Sajnáljuk , hogy nem akad időnk az 
érdekes sokadalom megtekintésére. 

Gavosdián vagyunk, a honvédelmi minisz­
ter birtokán. Közel a pályához, fákkal beültetett 
halmocakán emelkedik az egyszerű nemesi 
kúria : a Szende család fészke. Két bájos, viritó 
nővérben, kik a vonatra várakozó csoport élén 

állanak, fölismerjük utolsó izig magyaros hon-
védügyérünk leányait. 

Az unokák mellett a nagyapa. 
Hogy is mondja Horatius?. . . „Erőst nem­

zenek az erősek." 
A miniszter édes atyja vagy nyolczvanéves 

aggastyán, de eröteljessége legalább is busz 
évvel ifjabb kort sejtet. A nyolcz évtized súlya, 
mely vállaira nehezedik, nem tudta még meg­
hajlítani alakját. „Ad multos annos! . . ." 

Tovább röpít bennünket a vonat Krassó-
megye sikján, melyet azonban most már jobb­
ról-balról szakadatlan dombláncz övez, s nem­
sokára már a volt határőrvidék: Szorénymegye 
területén vagyunk. A két dombláncz most már 
meglehetősen szűk völgyet képez. Alacsonyan 

fehér föllegek pillanatra azt hitetik el 
velünk, hogy hólepel födi az erdős halmok búb­
ját. A táj képe változatos. Berek s mező mind­
egyre váltakozik. Faépületek jelzik, hogy az 
ország végvidékén járunk. 

íme Karánsebes, utazásunk czélpontja. Kel­
lemesen lep meg, hogy Doda Traján, dákoromán 
érzelmű nyugalmazott cs. k. tábornok fészkében 
egytöl-egyig nemzeti lobogókon, s magyar diszbe 
öltözött megyei tisztviselőkön akad meg sze­
münk. Örörnmel hallgatjuk végig Pausz, Szo­
rénymegye derék alispánjának hazafias beszé­
dét, kinek a kormány képviselője, Ribáry felel. 

Hogy véget ér a tisztelgés s elharsog a 
resiczai zenekar szabatos játéka: már fütyül a 
mozdony, mely visszaröpíti vonatunkat Lú­
gosba. 

Sietünk helyet foglalni a vasúti raktárból 
étteremmé alakított s ialésesen díszített ban-
ket-helyiség asztalai egyikénél, melyek szinte 
görnyedeznek a gyümölcsös állványok, czuk-
rász-sütemények s piros s fehér nedűvel telt 
palaczkok súlya alatt. 

Sokan vagyunk, majdnem harmadfélszá-
zan. Ott látjuk az asztalion gróf Zichy Henri­
ket s az osztrák vasuttársulat legfőbb hivatal­
nokait : Bresson főigazgatót, de Serres építészeti 
igazgatót, Engerth forgalmi igazgatót, Blasovits 
magyarországi vezérfelügyelöt, Temes-, Krassó-
és Szorénymegye hatóságának képviselőit, szóval 
egy nagy földterület értelmiségének szinét. 

Tapsolunk gróf Zichy felköszöntésének,-
melynek éle íinoman fordul az annexio politikája 
ellen, s harsányan megéljenezzük Scudier közös 
hadseregbeli ezredest, ki lelkesen szól a honvéd­
bajtársakról. 

De az idő gyorsan múlik. Mire leöblítjük 
Arábia bogyóinak zamatos fekete levét, készen 
áll a vonat, mely visszaröpíti társaságunkat Te­
mesvárra, honnan haza sietünk. 

Hogy Morpheus ur kibocsát ölelő karjai 
közül — a városligeti bagolyvár tornyán akad 
meg szemünk. 

Otthon vagyunk. . . . 
Borostyáni Nándor. 

Egy diplomata utazása keleten 
háromszáz év előtt. 

A „keleti kérdés", habár nem a mostani 
alakjában, mindig megvolt, mióta a törökök 
Konstantinápolyt elfoglalták és Európában lete­
lepedtek. Azóta mindig kötözgetik és oldozgat­
ják azt, hol karddal, hol furfanggal, t. i. hogy 
diplomácziai utón, de hogy minő eredménynyel, 
mutatja az a körülmény, hogy még csak most 
úszunk igazán nyakig benne. A múlt századok 
diplomatái között, kik, fejedelmök parancsából a 
„keleti kérdés" tisztázása végett Konstantiná­
polyban, illetőleg a török udvarnál megfordul­
tak, első helyen itt Auger Gislen, Busbec ura, 
vagy mint magát latinosítva nevezni szerette: 
Augerius Gislenius Busbequius. Nemes atyja, 
Gilles Gislen, Busbec,, Busbeg vagy Busbecq 
kastélyának ura (a régi jó időkben a megállapí­
tott helyesírással nem sokat törődtek) a Lys 
folyó mellett, Commines és Menin között, vona­
kodott ugyan „házassági szent, frigyre" lépni 
egy alacsony születésű leánynyal, de hogy igaz­
ságot szolgáltasson „szive választottjának", 
tőle született fiának neveltetésébe a sem költséget, 
sem fáradtságot nem kiméit s mindent elköve­
tett, hogy őt a tökélynek akkortájban elérhető 
legmagasabb fokára emelhesse, s a legelőkelőbb 
állomásokra segíthesse. A fiatal Busbec , ki 
atyja házában nőtt fel, már kora ifjúságában 
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oly feltűnő elöhaladást tanúsított a tudományok 
terén, hogy e miat t igen örvendő atyja V. Károly 
császártól engedélyt eszközölt ki egyetlen fia 
törvényesithetésére. A nagy reményű ifjú ezután 
több évig tanult a lőweni, párisi, velenczei, 
bolognai és paduai egyetemeken. Hét nyelvet 
tanul t meg : a lat int , olaszt, francziát, spanyolt, 
németet, flamandot és tótot (szlávot) s kiváló 
érzéket tanúsítot t a bölcsészet, régészet, állat-
és növénytan iránt . Szóval „kész emberré" 
lett. Hogy vájjon a fölsorolt nyelveket ugy 
beszélte-e, mint ha mindegyik anyanyelve lett 
volna, nem tudjuk; de hogy latinul igen finom, 
gördülékeny és eleven irálylyal tudta kifejezni 
magát , fennmaradt iratai eléggé bizonyítják. 

Busbec 1554-ben, harminczkét éves korá­
ban, kezdette meg diplomácziai pályáját Don 
Pedro Lasso mellett, ki I. Ferdinánd német 
császárnak volt követe az angol udvarnál. Mikor 
Angliából Flandriába akart visszatérni, Lilie­
ben levelet kapott Ferdinándtól, ki őt haladék­
talanul Bécsbe rendelte, hogy innen a török 
udvarhoz követségbe menjen. E fontos külde­
tésre kiszemelve, Busbecnek csupán annyi ideje 
maradt , hogy szülőhelyét meglátogassa s atyjá­
tól és barátaitól elbucsuzhassék, s azután Tour-
nayt útba ejtve Brüsselbe sietett. I t t Don Pedro 
Lassóval találkozott, ki „nagyon ösztönözte ő t " 
az utazásra és így a fiatal diplomata rögtön 
lóra ült s elindult Bécs felé. 

Rendeltetése helyére érkezve, Van der Aa 
János államtitkár azonnal bevezette őt Ferdi­
nánd királyhoz, ki igen nyájasan fogadta. 
„A fejdelem azzal a tisztelettel fogadott", — 
irja Busbec — „melyet azok irányában szokott 
tanúsítani , a kiknek becsületessége és hűsége 
iránt jó véleménynyel viseltetett ." Ferdinánd, 
ugy látszik, megígérte a budai pasának, hogy 
követe Budán lesz deczember elején s azért kel­
lett oly nagyon sietni, mert a keresztyén ural­
kodó teljességgel nem akarta, „hogy ama szin 
alatt szeghessék meg adott igéretöket, hogy ő 
(a király) nem tartot ta meg a magáét. Csupán 
tizenkét napja volt még Busbecnek, hogy Bécs­
ből Budára utazhassék, mely idő napjainkban 
több min t elégséges, hanem akkor — utazónk 
szerint •— nagyon is kevés volt arra , hogy ily 
„hosszú és fáradságos" utazáshoz a szükséges 
előkészületeket megtehesse. Mindazáltal e na­
pokból is „kárba veszet t" egy, a mennyiben a 
király megparancsolta Busbecnek, hogy Malve-
zius Mária Jánost, ki akkor Komáromban tar­
tózkodott, látogassa meg. E z agg diplomata 
sokáig lakott Konstantinápolyban, jó ismerős 
volt a törökök szokásaival és természetével, s 
most meg halálos ágyán feküdött oly betegség 
miatt , melyet a Hét-toronyban kiállt két évi 
börtönbüntetés alat t vont magára. A Hét-torony, 
mint hazánk történetéből is tudjuk , zordon 
állambörtön volt Konstantinápoly déli szögleté­
ben, hová a törökök az idegen államok követeit 
szokták, sokszor igen csekély okból is, bezárni. 
A király eleinte ismét Malveziust akarta küldeni 
a törökökhöz; de ő betegsége miat t ki lévén 
merülve, nem fogadta el a megtiszteltetést; 
ekkor helyettesitették aztán Busbec-kel. 

Busbec Bécsből „Comorába (Komárom) 
lovagolt, mely vár a Duna és Vaga (Vág) egye­
sülésénélfekszik s határerősséget képez a törökök 
ellen", hova ő utasításokat hozott Malvezius 
számára, hogy őt tovább „kocsikáztassa" kül­
detése irányában. Valami nagyon b i z t a tó l ag / s 
bátorítólag nem igen hathatot t az uj követre az 
a körülmény, hogy pár napot ama férfi társasá­
gában kellett eltöltenie, ki épen azon az állo­
máson szerezte halálos betegségét, a melyet most 
ő készül betölteni; ámde a vele folytatott beszél­
getés alat t mégis sok szükséges és hasznos 
dolgot megtanult és a haldokló diplomata jól 
ellátta őt utasításokkal és intésekkel ar ra nézve, 
hogy a törökökkel való naponkénti érintkezés 
alkalmával mit tegyen és mit kerüljön, s miként 
óvja magát ama pogányok ármánykodásai ellen. 
Komáromnál a Vág folyón átkelvén, Busbec 
Esztergom felé tartott , mely az „első török 
határerősség vala, melybe Magyarországon ju­
to t t . " „A komáromi várparancsnok" — irja 
tovább — „Pax (?) János ezredes t izenhat lovast 
küldött velem (azok közül, kiket a magyarok 
huszároknak neveznek)" s az utazó társaság 
nemsokára egy csapat török lovassággal talál­
kozott, kiket eléjök küldöttek. A török lovasság 
csodálkozásra késztette követünket, ki követke­
zőleg ír arról : „Oly emberre nézve, ki az affélék 

látásához nem szokott, valóban érdekes látványt 
nyújtott (e lovasság), mert pajzsaik és lándzsáik 
nag3-on különös módra voltak festve, kardtok­
jaikat drága érezek és kövek borították, toll-
tarajuk szerfölött sokszínű volt és hófehér föve-
geik karika módra voltak fejökre csavarintva; 
öltözetök bíbor vagy sötétkék színű volt; igen 
pompás diszlovakon ültek, melyek gyönyörűen 
voltak fölszerszámozva." Busbecet egyenesen 
Esztergomba kisérték, hol „nem annyira udva­
rias, mint inkább katonás módon fogadták"; 
mert kísérete számára ágynemük helyett durva 
bozontos gyapjú kelmét teritettek szét a ke­
mény deszkákon. „Kísérőim t ehá t " — irja 
Busbec kissé gúnyosan — „már it t megízlel­
hették a Törökországban rajok várakozó élveze­
teket (no hiszen!); a mi engem illet, én jobban 
jár tam, mert ágyneműmet mindenkor magammal 
szoktam vinni ." Utazónk Esztergomban „szer­
fölött elbámult, midőn e békákat kuruttyolni 
hallotta e hideg évszakban, minthogy már akkor 
deczember volt; ennek az volt az oka, hogy az 
ottani mocsáros vizeket a kénes kigözölgések 
fölmelegítették." 

Budára érkezve, itt a török lovasság had­
gyakorlatának volt szem tanuja. „ E lovasok" 
— irja — „igen különös harezjátékot muta t tak 
nekem, a mint egymás ellen rohantak s egymást 
ügyesen kikerülték; sipkájokat a földre dobták 
s azután villámsebességgel nyargalva el mel­
lettök, lándzsáik hegyével fölszedték azokat s 
még azután is sok mindenféle tréfát csináltak." 
I t t látta Busbec életében legelőször a rettegett 
jancsárokat is, kik akkor az egész világ legszá­
mosabb és legfegyelmezettebb gyalog hadtestét 
képezték. Busbequius, telve a hajdankor törté­
netére vonatkozó ismeretekkel, a római prae-
torianus testőrsereghez hasonlítja őket, de ugy 
látszik, hogy a jancsárok sanyarú és fáradság­
teljes életmódja fölött nagyon elcsodálkozott, 
minthogy e katona akkortájban aháboruskodáson 
kivül semmi mással nem foglalkoztak. „Szá­
m u k " — irja — „mikor teljes, 12,000 re megy, 
s a szultán szétszórja őket összes birodalmában, 
részint azért, hogy a határvárakat őrizzék az 
ellenség ellen, részint, hogy a keresztyéneket 
és zsidókat a sokaság dühösködő bántalmai 
ellen védelmezzék; mert nincs egyetlen népe­
sebb falu vagy város, melyben egy-két ilyen 
jancsár ne tartózkodnék, hogy a keresztyéneket 
és zsidókat s más ily gyámoltalan népséget a 
csőcselék dühe ellen oltalmazzák. Buda várában 
mindig ők képezik az őrséget; öltözetök bokáig 
érő hosszú felöltöny; fejőkön valami kabátnak 
az ujját viselik (utazónk hihetőleg a turbánt 
nézte annak), melynek csak egy része fedi fejő­
ket, mig a többi része vállaikra csüng a l á ; a 
föveg előrészén hosszúkás, megaranyozott ezüst 
kup emelkedik, mely középszerű finomságú 
drágakövekkel gazdagon van ékítve. E jancsá­
rok többnyire párosával jöttek hozzám; mikor 
elém léptek, meghajtották fejőket s alázatosan 
üdvözöltek, azután gyorsan hozzám rohantak 
és vagy öltözetemet vagy kezemet érintették, 
min tha megcsókolták volna s jáczintból vagy 
narcziszból szép bokrétát nyújtottak át és azon­
nal visszavonultak". 

E látogatások nem csupán a tisztelet nyil­
vánításai voltak, mert — irja tovább az utazó 
— valahányszor pénzt adtam nekik (s ugy 
látszik, hogy mindig ez volt, a mit akartak) , 
fejőket ismét lehajtották s hangos szavakban 
mondván köszönetet, mindenféle áldást kívántak 
nekem és azután eltávoztak. Busbequius nem 
győzte eléggé csodálni e kitűnően betanított had­
sereg jó és ügyes magaviseletét smegjegyzi, hogy 
„ a legnagyobb szerénységgel és csendben álltak 
ott előtte, mellökre tet t kezekkel s földre sütött 
szemekkel, ugy, hogy inkább szerzetesekhez ha­
sonlítottak, mint katonákhoz. Pedig hát ők voltak 
azok a hires jancsárok, kik oly nagy rettegést 
terjesztettek magok körül minden felé, a merre 
csak megfordultak." Későbben is, utazása végén, 
mikor a nagy Szolimán szultán maga elé bocsá­
totta őt, ezeket irja Busbec: „Mindenek között 
leginkább a jancsárokat csodáltam. Bár több 
ezerén voltak együtt, kellő távolságban álltak 
egymástól , hallgatagon és mozdulatlanul, 
min tha szobrok lettek volna ; ugy hogy én, ki 
némi távolságra voltam tőlök, eleinte azt hi t tem, 
hogy valóban szobrok, mig végre midőn mon­
dották, hogy ottani szokás szerint üdvözöljem 
őket, lát tam, hogy viszont üdvözlésül egyszerre 
hajtották meg fejőket, felém intve" . 

Folytatás következik. 

A növények élete. 
Szeptember elején egy hír lap megiegyzé,. 

hogy ha a fák őszi virágzása hosszú őszt jelent,, 
ugy az idén számithatunk a hosszú őszre. 

E balvélemény indít a következők elő­
adására : 

A növényélet fejlődése mindig hideget, s-
ar ra következő meleget, — elzsibbadása melegre 
következő hideget föltételez. Tavaszszal sem 
mondhatjuk, hogy azért virágzanak fáink, mer t 
meleg lesz, — de mert hideg volt, s meleg lett. 
S a tavaszi enyhe napokra nem egyszer követ­
kező hűvös idő épen ugy leforrázza a virágot,, 
épen ugy megsemmisíti a zsönge gyümölcsöt,, 
mint az őszi hőségcsökkenés. 

H a a kánikulai meleg fokozatosan múlik 
el, s — az igen rövid visszaeséseket nem szá­
mítva, — az ősz simán folyik le, az az lassan­
ként áll be a tél, ugy bármily későn következ­
zék is be az első fagy, bármily soká tar tson 
is az ősz, nem virágzanak őszszel a fák; — 
ellenben, ha a melegre egynehány napi hűvös 
idő, s erre ismét több enyhe nap következik, a. 
fák őszi virágzását fogjuk még akkor is szem­
lélhetni, ha netán a téli fagy igen korán talál i s 
majd beállni. 

Az enyhe időjárású hetek közé ékelt egy­
két hűvös nap csak némely fáinknál, például 
némely ákáczfajnál idéz elő uj virágzást ; — az 
enyhe hetek közé eső 8—10 nap, melyeken át; 
az átlagos meleg 0 és - j - 15 B . fok közt ál l , 
számos fáinknál; — a higanynak bárha csak 
rövid időre is a 0 fokon alábbszállása után, 
évelő növényeinket az enyhe napok visszatérte-
bármikor az élet megújítására serkenti. 

Tehát némely növények uj életre ébredését 
megelőzőleg csekély, s rövid ideig tar tó , mások­
nál nagyobb fokú és huzamosabb melegcsök­
kenés szükséges. 

De minden növény kiáll valamivel nagyobb 
és tartósb hideget is annál, a mi megújulásához 
kívántatik, — ellenben mindeniknek megvan a-
maga foka, melyeknél alantibb és mennél tar­
tósabb hidegben, vagy magasabb fokú s hosz-
szabb ta r tamú hőségben kivesz. 

E szerint minden növény életében két vég­
es egy forduló pont v a n ; amazok egyike: a. 
melyen aluli, más ika : a melyen felüli hőfok 
kioltja életét ; s ez : a melyen ha a hő növek­
vése túlhaladt , fejlődés, s ha apadása túlhaladt , 
zsibbadás áll be. Az egyik végpont és a for­
duló pont közt ingadozó hőség nem okoz sem a. 
dermedt növénynél fakadást, sem a fakadó 
növénynél teljes megdermedést. 

De ezen fokok a különböző növényeknél 
nemcsak különböző hőfokoknak felelnek meg, 
de alattok az illető hőfok különböző időtar­
t ama is értendő. Némely növénynél, jelesen a-
folyton virágzóknál a nyári éj és nap közti rövid 
hőkülönbözet már a közép vagy forduló ponfc 
körüli ingadozást okozza; legtöbb növé­
nyünknél a közép életfok rövidebb vagy hosz-
szabb időköz -f- 10—15 B . foknyi átlagos me­
legével éretik e l ; tehát, a forduló pont n e m 
kezdete a fakadásnak, sőt azon a lul , a felé 
közeledve kezdődik a fakadás a nagyobb hideg 
enyésztével, s szűnik azon alul az élet a. 
meleg apadtával. 

Miként Madách szerint „nem a kakas sza­
vára kezd viradni" , ugy fáink őszi virágzása, 
sohasem a hosszú ősz előjele, de mindig a, 
korai hideg (különösen az idén az augusztusi 
hűvös időjárás) következménye. 

B. E. 

Irodalom és művészet. 
— Illyés Bálint, az ismert nevű költő, kinek 

költeményeivel lapunk olvasói is gyakrabban talál­
koztak, költeményeiből egy válogatott gyűjteményt 
rendez sajtó alá, mely deczember hónapban, még: 
a karácsonyi ünnepek előtt fog megjelenni. Felhívá­
sát közelebbről lesz alkalmunk ismertetni, mikor 
mutatványt is fogunk közölni a gyűjteményből. 
Addig is felemiitjük, mint irodalmi újdonságot, 
hogy a közönség figyelmét előlegesen is felhívjuk 
lapunk e "régi dolgozótársának első költői gyűjte­
ményére. 

— „Dömötör Pál költeményei", melyekből az 
előfizetési felhívás kiadása alkalmával csinos mutat-
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ványt is közöltünk, a „szerző tulajdona" gyanánt 
megjelentek Zomborban, s a vidéki nyomdának 
(Bitterman Nándor) becsületére válik az ízléses 
kiállítás. A szerző csendes, szelíd érzelmeket dalol, 
s kizárólag a lantos költemények körében mozog s 
ot t is a félig dalszerű, félig elégiái érzelniességben 
áll jelleme. A satyrai és humoros hang, bár néha 
-el-eltalálja, nem mindig sikerül neki. Bátorsága, 
mely a testvéri, fiúi, baráti és családi érzelmek 
körében egész otthonosan nyilatkozik, szélesebb 
téren elhagyni látszik a szerzőt, s hazafias érzelmei 
•csak a vágy és félelem, remény és aggódás hang­
jaiban nyüatkoznak. Mindezek, a néhol előforduló 
bágyadtság és egyhangúság mellett i s , tisztult 
izlés, nemesebb kedély és feddhetetlen erkölcsi világ­
nézetek felől tanúskodnak, melyek a gondos verse­
léssel együtt véve pártolásra méltóvá teszik az ifjú 
költő ez első gyűjteményét, melynek ára 1 frt. 
Mutatványul itt közöljük a kötet egyik bevezető 
versét, mely az egész gyűjtemény jellemzéséül is 
szolgálhat.] 

Őrizd . . . 
Őrizd a sziv legszebb erényét! 
Es ez: a tiszta szeretet. 
Bölcsője ott van szived mélyén; 
Ápold e kedves gyermeket. 
Mely tetteidből mosolyog ki, 
Ne legyen tűnő e varázs. 
Csak fejledezzék, mint a bimbó 
S ne érje soha — bervadás! 
Oh szép, midőn a boldogságot 
Még itt, a földön keresed. 
Hogy egyedül a szivben él az, 
Mutasd meg te, és — kedvesed. 
Szeresd őt, a ki szép szemével 
Miként a csillag, rád ragyog, 
S küzdj hiven érte, hisz ö néked 
Szerelmi s — őrző csillagod. 
Oh mert nem oly nehéz a küzdés, 
Ha van, ki biztat s bátorít. 
Ki a bú fátylát összetépi, 
És — szövi lelked álmait. 
Oh, ugy kezdődik még az élet, 
Hinni a lélek ugy tanul, 
Ha van, kinek karján az ember 
Való emberré magasul! 
. . . Őrizd a sziv legszebb erényét, 
Ápold, mint kedves gyermeket; 
A boldogsággal köt ez össze : 
Hozzá csókolja lelkedet. 
S igy még a szó is ajkairól 
Dallamszerüen jő, fakad; 
így hiszszük azt, hogy énekelnek, 
Ha csevegnek a madarak . . . 

— „Olvasókönyv a magyar irodalmi oktatás­
hoz" az uj tanterv alapján középtanodák felsőbb 
osztályai számára irta és szerkesztette Erödi Béla 
bölcsészettudor, a budapesti VIII. ker. községi 
főreáltanodán a magyar nyelv és irodalom rendes 
tanára. E könyv életrajzi vázlatokat és irodalmi 
mutatványokat közöl olvasmányul a tanulók szá­
mára s részben kiegészítője a szerző irodalomtörté­
neti tankönyvének, mely a jelen év derekán jelent 
meg ugyancsak Aigner Lajosjriadásában, s melyről 
annak idején már szólottunk. A mutatványok nagy­
részt jól vannak választva, de az irodalomtörténeti 
közleményeket az életrajzok végén nagyobb szám­
mal közölhette volna a szerző ; pl. Vörösmartynál 
utalhatta volna a tanulót még b. Eötvös és Kemény 
Zsigmond emlékbeszédére, Petőfinél pedig Gyulai 
•és Salamon Ferencz tanulmányaira, a népköltészeti 
gyűjteményeknél Erdélyi hires tanulmányára, mely 
a Kisfaludy-társaság régi gyűjteménye („Népdalok 
és mondák") mellett is közölve van ; Apáczai Cseri 
János életrajzánál Erdélyi János és Szilágyi Sándor 
s mások értekezéseire lehetett volna hivatkozni, 
a biblia-fordítóknál pedig Ballagi Mór akadémiai 
értekezésére stb. Apróbb hibák közül, melyek üy 
nagyobb munkába könnyen csúszhatnak be, meg-
•emlitjük, hogy (a 259. lapon) Erdélyi János élet­
rajza Erdélyi József név alatt vau közölve. Egyéb­
ként ajánljuk, műit az irodalomtörténet kiegészítő­
jé t az illető tanárok figyelmébe. Ara a 25 ivre terjedő 
nagy kötetnek 2 frt 40 kr. 

— „A magyar irodalomtörténet dióhéjban" 
czim alatt egy kis füzet jelent meg Tarnóczg Gusztáv 
sárospataki főgymnáziumi tanártól, mely négy 
•czélra készült: a polgári iskolák számára rendsze­
res kézikönyvül, a középtanodák V. VI. és VII. osz­
tályai számára irodalmi és irodalomtörténeti beve­
zetésül, az érettségi vizsgálatra készülő ifjaknak 

legrövidebb ismétlésül, s végre a nagy közönség 
részére olvasmányul. A szerző, a sok czél miatt nem 
sok eredményt tud elérni. Könyvecskéje nagyon is 
vázlatos s ismétlési czélra nincs benne elég adat, a 
polgári iskolák számára sem a korok, sem az irók 
jellemzése nem elégséges, az V. VI. és VII. osztá­
lyokban pedig sokkal több életrajzi anyag kell, mint 
e füzetkében van. Sok jelentéktelen név mellett 
gr. Teleki Józseftől a „Hunyadiak korá"-t épen nem 
emliti s — a mi Sárospatakon különösen feltüuö — 
Erdélyi Jánosnak épen csak a nevét emliti. A hat 
ives könyvecske Szegeden Burger Zsigmond özve­
gyénél jelent meg s ára G0 kr. 

— „Hungária" czim alatt tartalmas és hasz­
nálható politikai naptárt szerkesztett Tófdy István, 
mely a Franklin-társulat díszes kiállításában Ráth 
Mór bizományában jelent meg s 1 forint 30 kraj-
czárértkapható.jNaptári részében megvan a szokásos 
közléseken kivül a különféle nemzetek uralkodóinak 
s kormányamak névsorozata, a mi politikai testüle­
teinknek pontos névtára, sat. Olvasnivaló részében 
pedig különösen Salamon Ferencztöl a „Szerb 
fictiók," Pulszky Ferencztöl „A keleti kérdés" kiváló 
közlések. Acsády Ignácz egy év politikai történetét, 
Lánczy Gyula az uj közigazgatási rendet, Weisz B. 
az iskolai takarékpénztárak intézményét, Grisza 
Ágost a külföldi politikai' pártokat, Márkus Miklós 
az európai államok haderejét ismertetik. Dr. "Weisz 
Béla a magyarországi gyarmatosítás történetéről s 
a kárról a nemzetgazdaságban irt értekezést, Őváry 
Lipót pedig egy igen könnyen kezelhető titkos Írás­
módot mutat be. Az évkönyv megérdemli, hogy 
széles körben terjedjen el. 

— Nedeczky István előre hirdetett müve: 
„Deák. A képviseleti alkotmány megalapítása" czim-
mel megjelent Tettey Nándornál. A mű szerzője, 
ki unokaöcscse és éveken át ápolója volt az „öreg 
urnák" nem sajátképeni emlékiratot adott, hanem 
műve nagyobb részét politikai tanulmánynak szánta. 
A nagy terjedelmű könyv azonban néhány kevéssé 
ismert érdekes adatot is közöl Deák életéből. 
Ilyenek mindjárt elől a Deák ifjúkori életéből s 
kehidai otthonából merített részletek. Ilyenek a 
szokásaira s természetére vonatkozó adatok, s többi 
közt gyónásának története, melyet igy ad elő : 

Halála előtt egy pár nappal Deák bizodalommal 
monda dr. Kovácsnak: ,, nem vagyok bigott, de 
nem konfessió nélküli". A doktor megértette, ő 
Felsége a budai várban Mária Valéria főherczegnő 
szobájában volt, midőn Rónay püspök dr. Kovács 
levelét vette s ő Felségének megmutatta: „Csak 
hagyja itt a kis leányt, hagyjon itt mindent, ha az 
öreg úr hivatja", monda ő Felsége érzékenyen, a 
mint a levelet olvasta. Dr. Kovács és Mikes gróf, e 
két legmeghittebb barátja volt az öregnél, mikor 
Rónay belépett. „Scit ne Comes?" kérdé Deák dr. 
Kovácsot: „non" válaszolt ez. „Debemus ipsi di-
cere" monda az öreg; és a doktor karonfogva a gró­
fot a szobából kivezette ; mikor visszatértek, jobb és 
balkezén fogta őket Deák, s megcsókolta mindkettő­
jüket. Derült, vidám lett egyszerre, nnntha vissza­
tért volna ifjúkori képe, vagy mintha halandó sem 
lett volna: annyira átszellemült. A halál előérzetén 
mintegy uralkodni látszott független és nagy lelke; 
nyakában az amulette volt, melyet még Klára nénjé­
től kapott: „Magyarország védasszonya" s egy sze-
recsen-dió, melyet fejszédülés ellen használt. Ez 
ereklyével együtt temették is el. „Azon hitben halt 
meg — úja a barracconei levélben nagy ellenfele — 
hogy: Hazánknak jövendőt biztosított." 

— „A közügyek bajnoka". E czim alatt jelent 
meg Kolozsvártt Steüi Jánosnál azon emlékbeszéd, 
melyet Szász Domokos kolozsvári lelkész f. évi 
szept. 10-én tartott legidősb gróf Teleki Domokos 
egyházkerületi főgondnok s magyar tudom, akadé­
miai tag temetése alkalmából, s melyben szónok 
a Teleki-családot — érdekesen jellemzi. 

— A magyar tud. akadémia kiadásában meg­
jelentek: „A különbözeti árszabályok jogosult­
sága és hatása," a magyar tud. akadémia által a 
Dóra-jutalommal koszorúzott pályamű, irta György 
Endre ; ára 1 ft 80 kr. — „Bonfiniusnak mint tör­
ténetírónak jellemzése és műve kútfőinek kimuta­
tása s bírálati méltatása," irta Hehnár Ágost, a m. 
tud. akadémia által jutalmazott pályamű; ára 50 

kr. — Továbbá a következő értekezések: a törté­
nelmi tudományok köréből: „Emlékbeszéd Nagyaj­
tai Kovács István fölött," Szilágyi Sándortól, ára 
10 kr; „A germanizálás történelméből a két ma­
gyar hazában II. József alatt," irta Szilágyi Ferencz, 
ára 20 kr. — A terméttettudemányok köréből: „Az 
agy féltekéinek és a kis agynak működéséről," Ba­
logh Kálmántól, ára -10 kr ; „Kristálytani vizsgála­
tok a betléri Wolnynoii," három képtáblával, közli 
Széoskay István, ára 30 kr ; „Az agy befolyásáról a 
szivmozgásokra," Balogh Kálmántól, ára 10 ki-; 
„Két isomér Monobromnitronaphthalinról," elöle-
geB tudósítás dr. Fabinyi Rudolftól, ára 10 kr ; „Ku­
linyi Ferencz és Ágoston életrajzuk," Neudtwicb 
Károlytól, ára 10 kr. —A mnthi-motikai tudományok 
köréből: „Temesi Reitter Ferencz emléke," Fest 
Vilmostól, ára 10 kr. 

— Dr. Bókai Jánostól „ A garat mögötti tá-
lyogokról és nyirkmirigylobról gyermekeknél" czimü 
szakmunkát adott ki az orvosi könyvkiadó-társulat. 
E füzet azért nevezetes, mert e kór eddig — mint 
szerző irja — a legtöbb esetben, a gyermek életének 
veszélyeztetésével rejtett maradt, noha kórisméje és 
gyógykezelése rendszeres vizsgálat alapján nehéz­
séggel nem jár." 

— Uj tankönyv. Grill Károly könyvkereskedé­
sében megjelent: „A bazai átalános földrajz ele­
mei", az uj területi szabályozás alapján irtaFührer 
Ignácz, harmadik javított kiadás, ára 30 kr. 

— „Kataszteri táblázatok" czimü szakműre 
bocsátott ki előfizetési felhívást Fekete János szat­
mári kataszteri számtiszt. A mű a jövő év elején 
fog megjelenni, előfizetési ára 50 kr, mely összegek 
Rácz István, szatmári gymnasiumi igazgatóhoz kül" 
dendők. 

— Uj naptár. Székes - febérvárott megjelent 
S-.ekest'eherrári naptár az 1877. évre. Ismeretter­
jesztő és mulattató részszel. Szerkeszté és kiadta 
Számmer Imre. Ara 30 kr. 

— Uj zenemű. Táborszky és Parschnál meg­
jelent: „A toloncz"-bólhat népdal, zongorára szer­
keszté Kőrösy Gyula, ára 60 kr. 

— Ismét meddő pályázat. A nemzeti színház 
által a magyar társaséletből merített tárgyú drá­
mára kitűzött 100 darab aranyat sem lehetett ki-
adui. A „Gróf Dormáudi" czimü gerjesztett legtöbb 
figyelmet, de színpadra csak átdolgozás után le­
hetne bocsátani. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia e hó 22-én tartott 

ülésén az elnöklő Csengery Antal két tag halálát 
jelentette be, Jakab Istvánét és Perez György jeles 
külföldi történetíróét. Ezután bejelentetett, hogy a 
Deák emlékezetére hirdetett költeményekre negy­
ven pályamű érkezett. Kettő közülök német nyelven 
van n-va; természetesen nem pályázhatnak. Az 
első felolvasást Wenzel Gusztáv tartotta: „A felső 
magyarországi bányavárosok küzdelme a Dóczyak-
kal a XVI. század elején" czim alatt. Szólva a 
bányavárosok történelméről, s a nyert szabadal­
makról, ismertette a nagy-lucsai Dóczy-család 
követeléseit, mely a bányavárosokra jogot formált, 
azokat megtámadta. Ennek következtében Ulászló 
király jogot adott a bányavárosoknak, hogy fegyve­
resen védelmezhessék magukat. E küzdelmek fej­
lesztették ki nálok a harczias szellemet, s a XVI. 
században valóságos formaszerü hadiszervezettel 
birtak ; továbbá eszközölték a szoros összeszövet-
kezést, a mely igen fontos törvénykezési jelentőség­
gel birt a jogközösség alapján, s ez fennállt egész 
1848-ig. Utolsó gyülésök 1863-ban augusztus 20-án 
volt Körmöczön. A második felolvasó Dmnanocszky 
Endre volt, ki „a logika fogalmáról" értekezett s 
kikelt azok ellen, kik a logika tudományának el­
lenségei. 

— A Kisfaludy-társaság okt. 24-ki ülésén Gre-
gus Ágost olvasta föl Abaji Lajosnak „A halhatat­
lanság eszméje a népköltészetben" czimü fejtegeté­
sét. Több népballadát hoz föl különböző nemzetek­
től annak bebizonyítására, hogy a halhatatlanság 
eszméje igen gyakori a népköltészetben, s legtöbb­
ször az eltemetett szerelmesek sirhalmain kinövő 
virágok tüntetik elő, melyek az elhunytak tovább-
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élését jelképezik. Befejezésül a népköltészet fontos­
ságáról emlékezett meg. — Szász Károly Beöthy 
Zsigmond „Emelkedjünk" s Fejes Istvánnak lapunk 
mai számában közlött „Két sír" czimü költeményét 
olvasta föl. Zichy Antal az általa lefordított Lessing 
„Bölcs Náthán-"jának a három gyűrűről szóló al­
legóriáját mutatta be, megjegyezvén, hogy annak 
alapeszméje már Boccaciónál is előfordul. Vadnay 
Károly „Becsületszó" czimü balladát olvasott föl 
gr. Zichy Gézától. Végül titkári jelentések következ­
tek. A bírálók nem ajánlják kiadásra Schillernek 
Tomor Ferencz által lefordított „Wallenstein" tri­
lógiáját. Ellenben kiadásra ajánlják Shakespeare-
nak Gyóry Vilmos által fordított „Szerelmes ván­
dor" sonettjeit, s Lessingnek Zichy Antal által 
fordított „Náthán-"ját. 

— A budapesti tudomány-egyetemi könyvtár 
végleges rendezése, mely f. é. június 16-án vette 
kezdetét, gyorsan halad előre; a „Természettudo­
mány és mathematica" fószak már be van végezve, 
e szakban összesen 7808 mű czéduláztatott. Az ösz-
szes rendezés három évet vesz igénybe. A rendezés 
bevégeztével a katalógusok kinyomatnak. 

Balesetek, elemi csapások. 
— Baleset az alföldi vasúton. E hó 22-én éj­

jel a Hód-M.-Vásárhelyről elindult vonat mielőtt 
Algyöhöz ért volna, elgázolt a vágányokon fekvő 
bivalyt, s ennek következtében a negyedik kocsi 
kizökkent, de nagysúlyú árukkal lévén terhelve, nem 
fordult föl, s ekkép nagyobb baj sem lett. A moz­
dony-vezető nagy éberséggel és gyorsan megállította 
a vonatot. Két órai várakozás után segélyvonat 
érkezett, s tovább folytatták az utat. 

— Nagy szerencsétlenségről érkezett hir az 
északi tengerről. E szerint a Behring - szoroshoz 
czethalászatra ment hajócsapat tizennégy hajója 
közül tizenkettő tönkre ment és a legénység legna­
gyobb része odaveszett. 

Mi ujság? 
— Tüntetések a fővárosban Törökország 

mellett. A lefolyt héten az egyetemi ifjúságnak moz­
galmas és izgatott napjai voltak. A keleti háború 
szele fölzaklatta az aulák különben is ingerlékeny 
statusát, főkép pedig az a hir, hogy monarchiánk 
szövetségese is lehet még Oroszországnak Török­
ország ellen. Az ifjúság tehát elhatározta, hogy 
kifejezi rokonszenvét Törökország iránt, mely az 
orosz hadak által elnyomott szabadságharcz mene­
kültjeinek védelmet nyújtott. Bizottság alakult, 
mely gyűléseket tartott, s az egyetemi ifjúsághoz 
fölhivást intézett, hogy rendezzen gyűjtéseket a 
török sebesülteknek, a török konzulnak pedig adja­
nak fáklyásmenetet. A mozgalom nagy mérveket 
öltött, még az ifjúság körein tul is. Fölszóhtásokat 
intéztek az ország minden főtanodájához, hogy az 
ifjúság mindenütt nyilatkozzék. Elküldték e fel­
szólítást Bécsbe és Zágrábba is, honnan azonban 
visszautasitólag válaszoltak, sőt Zágrábban a szlávok I 
mellett akartak tüntetést rendezni, de az betiltatott. 
Ez történt Prágában is. E kényes viszonyok miatt 
Tisza miniszterelnök vasárnap magához hivatta az 
ifjúság küldöttségét, s kérte hogy halászszák el e 
tüntetést de kijelentette egyszersmind, hogy ő tör­
vényellenes dolgot jnem lát abban, ha a tüntetést 
meg is tartják. Az ifjúság tehát elhatározta, hogy e 
hó 26-án megtartja a fáklyásmenetet. E hó 24-kén 
azonban az egyetemi tanács betiltotta; a rendőrség 
szintén megvonta az engedélyt. A rendőrség tilalma 
ellen egy küldöttség ment e hó 25-kén Tiszához, M 
igen hidegen fogadta a fiatal embereket, s röviden 
kijelentette, hogy a tervezett tüntetést nem fogja 
megtűrni. Ezalatt a rendőrség elállta a „Komló" 
bejáratát, hol az ifjúság gyűlésezni szokott, s nem 
engedtek be oda senkit. A gyülekezésre tehát a Sza­
badi-féle kávéházat választották, hol zajos tanács­
kozást tartottak. Időközben a török konzul, mély 
köszönete nyilvánítása mellett, arra kérte az ifjúság 
bizottságát, hogy a fáklyásmenettől álljanak el. A 
gyűlés ki is mondta, hogy az erőszaknak engedve, 
elhalasztja a fáklyásmenetet. De csak ezután kez­
dődtek még a mozgalmak és tüntetések. A gyűlés 
alatt rendőrök járván a közeleső utczákon, nagy 
tömegcsoportosult össze. Gyűlés után pedig Jókai 

lakásához indultak, ki az nap pártolólag szólt az 
egyetemi ifjúság mozgalmairól. Hozzá fordultak 
tehát tanácsért, s e tanács kikérésére nagy tömeg 
hömpölygött és zajongott végig a stáczió-utczán, 
hol Jókai lakik. De Jókai szintén arra intette a 
fiatalságot, hogy hagyjanak föl a tüntetéssel. Beszéde 
nem tetszett, a tömeg lezúgta, s Jókai ingerülten 
húzódott vissza az ablaktól, honnan beszélt. A tö­
meg most a török konzul lakása elé akart vonulni, 
de a körül lovas és gyalog rendőrcsapatok álltak. 
Átalában sok rendőr volt mindenütt, az utczákon, s a 
tömeg gúnyolta. Több helyen a rendőrség erőszakos 
előnyomulással oszlatta szét a tömegeket, de csak 
esti 10 óra körül lettek csöndesek az utczák. Az 
orosz konzul ságáruti lakása közelében katonaság 
volt elhelyezve, mert attól féltek, hogy az izgatott 
tömeg macskazenét rendez, de erre nem gondolt 
senki. Másnap, 26-án ismétlődtek az utczai zajon-
gások. Az ifjúság 60 tagú bizottsága ülést tartott a 
Szabadi-kávéházban, s kimondta, hogy semmiféle 
rendetlenséget nem akar előidézni, egyszersmind 
felszólítást intézett az ifjúsághoz, hogy a tüntetés­
től tartózkodjanak. E felszólításban ki van jelentve, 
hogy a fáklyásmenetről csak egyelőre mondanak le, 
s addig is küldöttség fog tisztelegni a török konzul­
nál, kifejezve az ifjúság érzelmeit. A 60 tagú bizott­
ság ezentúl is megmarad és |gyüjtéseket eszközöl a 
török sebesültek javára. Ezalatt a kávéház előtt 
ismét nagy tömeg gyűlt össze, mely a mára kitű­
zött fáklyásmenetre várt. Az ifjúság két megbí­
zottja felszólította őket a szétoszlásra, de hasz­
talanul. Ekkor lovas rendőrök jöttek, de a tö­
meg csak visszahúzódott és nem oszlott el. Végre a 
rendőrség bezáratta a kávéházat. De az utczákon 
folyton ujabb és ujabb csoportok képződtek, melyek 
a csapatosan járó rendőröket gúnyolták. A hatvani -
utcza, a színház környéke folyton el volt lepve. 
Kilencz óra körül egy nagy tömeg a török konzul 
lakása elé vonult, ott sokáig éljenzett, de az ablakok 
nem nyíltak meg. Végre elvonult onnan, s a konzul 
lakása körül is rendőrök foglalták el az utat. A hul­
lámzó tömegek még soká jártak-keltek az utczákon s 
többbefogatás történt. E zavarok átalános ingerült­
séget keltettek a fővárosban, s a tervezett tüntetés 
meggátlására tett kísérleteket és intézkedéseket — a 
miniszterelnök biztatva csillapító szavaitól, s egyes 
lapok rábeszélve lebeszélő czikkeitől kezdve egész a 
rendőrség beavatkozásáig —- csak kevesen tudják 
helyeselni. Az ellenzéki lapok egyenesen a minisz­
terelnököt okolják az egészért. Kétségtelen, hogy 
az első alkalommal kellett volna az erélyes nyilat -
kozat, mert annak lehetett volna hatása. A későn 
alkalmazott erély zajosabbá tette az egésznek lefo­
lyását, mint maga a fáklyászene lett volna, 
melynek tüze a fáklyák kioltása után mindjárt el 
szokott aludni. 

— József fó'herczeg a telet Olaszországban 
fogja tölteni családjával együtt. Ez utazás oka a 
főherczeg és egyik gyermekének gyöngélkedése. 

— A király értesülvén, hogy Kartalon, Podma-
niczky Géza báró birtokán, gőzekével szántási ver­
seny tartatik, Nopcsa bárót megbízta, hogy szemé­
lyesen győződjék meg a szántás eredményéről. Nop­
csa báró a versenyen jelen volt, s mint a Podmaniczky 
család vendége, ezúttal először Ízlelte meg a híres 
magyar turkesztáni dinnyét, melyet Fehér Miklós 
földbirtokos honosított meg és nagyban termeszt. 
Nopcsa báró a verseny eredményéről jelentést tevén 
a királynak, egyúttal bemutatta a kitűnő és ízletes 
turkesztáni dinnyét is, mire ő felsége meghagyta, 
hogy a jövőben a királyi udvar asztalára mindig a 
magyar turkesztáni dinnyéből szolgáljanak. 

— A Deák Ferencz síremlékére eddig beérke­
zett adományok kimutatásának közlését megkezdte 
a hivatalos lap, s több nap óta folytatja. E kimu­
tatások szerint a hivatalos testületek vettek legna­
gyobb részt az adakozásokban. 

— A szepesi püspökség 100 éves fenállásának 
ünnepét fogják ülni jövő hó 11-én. A szepesi egy­
házmegye 1776-ban lett önálló püspöki megye, mint­
hogy addig az esztergomi egyházmegyéhez tartozó 
társaskáptalan volt. 

— Arany lakodalom. Szende Béla honvédelmi 
miniszter szülői e héten ünneplik egybekelésük fél­

százados ünnepét. Az ünnepély Krassómegyében, 
Gavosdián lesz, hol egybegyűl a tiszteletreméltó 
család minden tagja. 

— Régészeti kutatások. A fáradhatatlan Bó-
mer Flóris, mint már emhtettük, az utóbbi napok­
ban régészeti kutatásokat tett az alföldön, s becses 
tárgyakat gyűjtött össze. Az istvánházi pusztán 
levő egyik úgynevezett kun-halmot is felbontatta. 
Schveiger Lajos birtokos hívta meg, s az ásatások­
hoz megkívántató munkaerőt is rendelkezésére 
bocsátotta. Kellemetlen esőben három napig tar­
tott az ásatás, s végre egy korladozó fa-kamrát 
találtak, s abban három emberi csontvázat. A lelet 
körülményeinek ritkasága hihetőleg jelentékeny 
adattal fogja gyarapítani a régészetet. Eómer okt. 
20-án Szentesre ment, hol a városi hatóság fogadta, 
s folytatá a kutatásokat. 

— A hivatalos lap jelenti: Keleti Károly, mint 
az orsz. statisztikai hivatal főnöke, kiváló érdemei 
elismeréséül, a Lipót-rend lovagkeresztjével diszit-
tetett föl. — Lónyay Gábornak, az orsz. gazdasági 
egyesület volt-elnökének, 0 Felsége a király kinyil-
vánittatá elismerését, elnöki minőségében kifejtett 
sikerdús tevékenységeért. —• Mikulka Gyögy korpo-
nai lelkész alesperes a beszterczebányai mesterka­
nonokságtól saját kérelmére fölmentetett, s e kano­
nokságra Kamaszky Mátyás breznóbányai lelkész 
alesperes emeltetett. — Dr. Mayer Lőrinc udvari 
és várlaki lelkész a sümegi czimz. apátság adomá­
nyozásában részesült. 

— B. Baldácsy Antalnál a napokban küldött­
ség jelent meg a nőiparegylettől, mely emlékez­
tette és kérte, hogy mint az egyletnek egyik elnöke, 
vagyonának eladományozása alkalmával az egylet­
nek tett ígéretéről meg ne feledkezzék. A küldöttség 
ékeszólását valószínűleg szép siker fogja koronázni. 

— A korán elhunyt Tóth Ede síremlékét gyűj­
tésekből elkészítették, s halottak napjáig elhelyezik 
sírhantjára. A sírkő márvány obeliszk, rajta ezen 
egyszerű felirattal: „Tóth Ede, a „Falu roszsza", 
„Kintornás család" és „Toloncz" népszínművek 
szerzője." Gerendai Antal maga is kegyeletesen 
hozzájárulván a sirkő felállításához, az egész költ­
ség 205 frtba fog kerülni. 

— Kőszén a Svábhegyben. Kutasfi Antal 
budai polgár engedélyt kapott; hogy Pestmegye 
területén kőszenet kutathasson. Most kérvényt 
adott be a fővárosi tanácshoz, s azt állítva, hogy a 
Svábhegyen három helyen is talált kőszenet, néhány 
száz forintnyi kölcsön-segélyért folyamodik a további 
kutatások teljesithetóse végett. Azt mondja, hogy 
eddig 5000 frtot költött. Folyamodása fölött még 
nem határoztak. 

— Ritka vendég Szemerén. Mint nekünk 
Komárommegyéből, Szemeréből irják, ott medvét 
lőttek e hó 14-kén, a mi azon a vidéken ritkaság, s 
az erdőség területe nem is függ össze a mátrai 
lánczolattal, hol a medvék már otthonosabbak. 
Schlechta Károly, urasági kerületi vadász, s kitűnő 
lövő, szalonkákra lesett a mondott napon özvegy 
Lászlónó csúzi birtokos erdejében, midőn egy vad 
körtefa körül zörejt hallott, s az eb erősen kezdett 
csaholni. Schlechta borzot sejtett, és szapora sörétre 
töltvén fegyverét, előre ment, s a mozgás helyére 
lőtt. Mennyire elcsodálkozott azonban, mikor borz 
helyett egy fiatal medvét talált elterülve, mely való­
színűleg csemegézni ment a körtefához. A vad 
ugyan súlyos volt, de a vadász elczipelte, mig sze­
kérre akadt. A medve otthon életjelt adott még, de 
szíven szúrták. 

—A váczi-utczai merénylet elkövetője, Schvetz 
Mátyás valóban tébolyodott. Dr. Glück Ignácz tör­
vényszéki orvos másfél óráig vizsgálta, s beszédjé­
ből tapasztalta az elmebeli zavart. Mindig a bírák 
igazságtalanságát emlegeti. Többi közt igy szólt: 
„Most a világ sajnálkozik, hogy meglőttem ártat­
lanul a katonatisztet. Én is ily sajnálatra méltó 
voltara, mert ártatlanul Ítéltek el." Schvetzet való­
színűleg legközelebb az orsz. tébolydába szállítják. 
A meglőtt Pintér hadnagy sebe nem életveszélyes. 

— Az utczaseprők Nesztora. A budapesti 
utczaseprők közt van egy száz éves i s : Győrfy 
János, ki Komárommegyében, Csuzon született, s 
egykor herczeg Grasalkovich parádés huszárja volt. 
Tizennyolcz évig söpörte az utczákat, de most már 
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elgyöngült. Föl fogják kérni a tanácsot, hogy a 
becsületes aggastyánt és 80 éves feleségét, ki szin­
ténmunkaképtelen, a szegények házában helyezze el. 

— Uj katonai rendeletet kapott a közös had­
sereg, melyben meghagyatik, hogy mindama tiszt 
urak, kik gyöngelátásúak vagy rövidlátók, egész 
szemüveget tartoznak viselni. Az orrcsiptető s egyes 
ü vegek viselését, különösen diszgyakorlatok alkal­
mával, szigorúan tiltja az uj szabályrendelet. 

— Amerikai párbaj. Próbáld F. technikus, 
Próbáld budapesti vagyonos polgár 19 éves fia, 
folyó hó 13-án Bécsben főbe lőtte magát. A fiatal 
ember, miként hátrahagyott leveléből kitűnik, ame­
rikai párbajnak esett áldozatul. A párbaj oka, utolsó 
levele szerint, egyik tekintélyes budapesti polgár 
szép leánya. Ellenfele ismeretlen. 

— Érdekes törvényszéki eset. Biharmegyében 
Berettyó-Újfaluban gyilkosság történt, s ezért be­
fogtak két embert, kik mindent magukra vallottak. 
Elitélték őket 20 évi fogságra, és épen a fegyházba 
akarták elszállítani, mikor az egyik azt mondta, 
hogy ők nem gyilkosok, hanem mindeniknek ezer­
ezer forintot ígértek, hogy valljanak magukra. Azt 
hitték legfeljebb 3—4 esztendőt kapnak, tehát meg­
egyeztek, de az igazi gyilkos nem akar fizetni az 
otthon levő családnak. A n.-váradi törvényszék uj 
vizsgálatot rendelt el, s mint a „Bihar" irja, ki is 
derült, hogy a két elitélt a gyilkosság idejében a 
tett-helytől távol volt. 

— Az élelmesség szokatlan esete került e 
napokban a budapesti fenyítő törvényszék elé. Grün-
feld Adolf üzér ugyanis egyjövedelmes postamesteri 
állomásról olvasván a hivatalos lapban pályázati 
hirdetést, a hirdetést németre fordítva a „N. P. 
Journalban" közölte, megjegyezvén, hogy nála lehet 
tudakozódni. Jekelfalusy miniszteri tanácsos is 
olvasta a hirdetést, és megsejtve, honnan fu a szél, 
elment Grünfeldhez alkudozni, lefizetvén előre a 
2 frtnyi tudakozódási dijt, Grünfeld biztosította is, 
hogy megkapja a postamesterséget, ha jövedelmének 
három százalékát neki biztosítja. Jekelfalusy ráállt, 
hanem aztán föl is jelentette az esetet, s Grünfeldet 
elitélték két heti fogságra. 

— A harcz és a békealkudozások egymás mel­
lett folynak. A szerbek ujolag nagy vereségeket szen­
vedtek, hanem azért a diplomaczia folyton csak 
Törökországot sürgeti az engedékenységre. Engedett 
is már annyit, hogy a szerb diadalok megkoronázá­
sára is elég volna, hanem Oroszország is tudja mit 
akar: végtelen zavart a török birodalomban, s hasz­
not a zavarosból. Most már fölbujtogatta Görögor­
szágot és Bomániát is, melyek fegyverkeznek. Bo-
mánia fejedelmének királyság van Ígérve, Görögor­
szágnak osztozás a török birodalom görög részeiből. 
Mikor a porta elfogadta a hatheti fegyverszünetet 
is, mely mellett Oroszország kardoskodott (még pe­
dig a szó valódi értelmében, mert csapatokat ösz-
pontosit,) akkor Szentpétervárról ismét azt kíván­
ták, hogy a törökországi szláv tartományoknak 
adandó reformok végett európai kongresszus üljön 
össze, de abban Törökország ne vehessen részt. A 
diplomatia most újra csitit s igyekszik egyengetni, 
de hogy elegyengethetlen akadályokkal bajlódik, azt 
sok jel mutatja. Ezalatt a harcztéren teljes erővel 
kitört a vérontás. Konstantinápolyból utasították 
Abdul-Kerim fővezért, hogy Alexinácz és Deligrád 
ellen kezdje meg a hadi műveleteket, mert egy tö­
rök-orosz háború esetén e pontok a török hadi hely­
zetnek fontos támaszai lesznek. E hó 18-ikán kez­
dődött a harcz újra a Morava völgyében, s több 
napon át megújult, mindig a szerbek vereségével. 

A török sereg közel van hozzá, hogy Alexináczot 
és Deligrádot egészen megkerülje. Zajcsárnál szin­
tén érzékeny vereség érte a szerbeket. 

— KUlUgyminszteiUnk lemondásáról sok hir 
járt az utóbbi napokban. Erre vonatkozólag a „ Ti­
mes" bécsi levelezője ezeket irja: „A múlt héten 
azt beszélték, hogy Andrássy beadta lemondását, 
mert nem akart vakon meghódolni Oroszországnak. 
Most azt mondják, hogy állása megszilárdult. Nem 
tudjuk mit higyjünk. Annyi bizonyos, hogy An­
drássy gróf itt nagyon sok embernek útjában áll, de 
Andrássy ugy látszik, nem igen hederít rájuk. A 
gróf Budapestre utazott ő Felségéhez, s együtt ker­
getik a rókát Gödöllőn. Ha ő Felsége Pardubiczba 
megy vadászni, Andrássy gróf Terebesre fog utazni 
egy kis siestára. Ebből majd azt következtetik a jól 
értesült körök, hogy Ausztria véglegesen megkötötte 
a szövetséget Oroszországgal." 

— A szerbek lóvásárlása. Egy utazó azt írja, 
hogy Bács, Temes és Torontálmegyékben jártában 
mindenütt silány gebéket látottá szekerekben. Midőn 
e miatt kérdezősködött, azt a választ kapta,, hogy 
szerb lókupeczek járnak mindenfelé, s a valamire 
való lovat drága pénzen összevásárolják. 

— Egy elesett pasa. Dzselaleddin pasa a 
montenegróiak ellen viselt harczban megsebesült s 
meghalt. Lengyel menekült volt, s Törökország 
egyik legjobb katonája. Kezdetben kath. papi pályára 
lépett, de 1848-ban ott hagyta a papnöveldét s az 
oroszok ellen ment harczolni. A lengyel forradalom 
leveretése után Törökországba menekült, áttért az 
izlamra s beált katonának egy lovas ezredbe. Szyri-
ában és Mesopotámiában tüntette ki magát, s több 
tudományos jelentést tőn közre harczászatról és 
lovassági gyakorlatokról. 

Halálozások. 
Lukácsy Kristóf, szamosujvári plébános, e 

napokban elhunyt. Nemcsak derék és jótékony 
férfiú hunyt el benne, hanem a hazai történettudo­
mány egyik munkás művelője is. Legterjedelmesebb 
műve : „A magyarok őstörténelme örmény kútfők 
után" ; továbbá : „Adalékok az erdélyi örmények 
múlt életéhez" ; „História Armenorum Transylva-
niae Eclesiastica" czim alatt pedig az erdélyi egy­
ház történetét irta meg. A boldogult közszeretetben 
élt Szamosujvártt, hol szegény sorsú örmény ifjak 
számára árvaházat is alapított. — Elhunytak még: 
Tutzingeni és szentmihályi Tichtl Ferencz kir. 
tanácsos s a közlekedési minisztérium számvevősé­
gének főnöke, 61 éves korában. — Dr. Davida Sán-
dor fővárosi orvos 62 éves korában. — Zrinszky 
László budapesti tehetséges fiatal ügyvéd, 33 éves 
korában, özvegy édes anyát hagyva maga után, 
kinek gyámola és öröme volt. — Schenoicitz Frigyes 
mérnök, a magyar szabadságharczban honvédór-
nagy, Aradon 45 éves korában. — Dietrich József, 
nyűg. m. kir. honvédszázados, 58 éves korában 
M.-Szigeten. — Kenessey Ferencz, kit nagy részvét­
tel temettek el a kis-endrédi sírkertben, 85 éves 
korában. — Xuridzsán Adeodát, Erzsébetváros volt 
polgármestere s nyűg. városi tanácsos, 78 éves 
korában. — Képezsy József kir. orsz. középitészeti 
felügyelő, jeles mérnök, Temesváron. — Veszprémi 
János budapesti kir. ítélőtáblai biró neje, született 
Karap Erzsébet asszony 43 éves korában. 

Tudományos akadémiánk külső tagja, báró 
Pr(>keseh-<isten Antal meghalt Bécsben 81 éves korá­
ban. Monarchiánkat sok ideig képviselte Konstan­
tinápolyban, s a tudományos világban jó névvel bírt 
sokoldalú ismeretei miatt. Kevesen vannak, kik 

jobban ismerték Keletet, mint ő, ki sok ideig tar­
tózkodott és utazgatott ott, s tekintélyes művekkel 
és adatokkal járult a kelet megismertetéséhez. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— E. I. S. Értekezése (?) a világegyetem létrejötté­

ről, oly felületes, oly vázlatos, minőt a középiskolában 
bármely fiu képes volna megírni, de melyből a nagy­
közönség, a tudomány népszerűsítésének mai eszközei 
mellett, vajmi kevés hasznot meríthetne. Mikor pl. a 
Természettudományi Társulat nagybecsű kiadványai már 
a legnagyobb elterjedést nyerték, melyre irodalmi viszo­
nyaink közt Kármely vállalat juthat, akkor a közhasznú 
ismeretek, s jelesen a természettudományiak, közlemé­
nyeinek szinvonalat jóval magasabb a kell tennünk, 
mint ezelőtt esak 10—15 évvel is. Az ön iigyio 
értekezése pedig azt meg sem közelíti. 

— Kóveskálly. Az ujabb T)aUok-aXbeillesztettük 
a többi közé — t. i. a papírkosárba. 

— „Deák-emlék.•• Zenére tételre, hiszszük, alkal­
masabb lehet, mintsem költői belbecs szempontjából a 
közlésre. E tekintetben teljességei nem üti meg a mér­
téket. 

— „Egy kép előtt." Némi tehetség nyomai látsza­
nak a költeményben. A felfogás, s különösen a befejezés 
kedélyre mutat. De kidolgozása igen gyarló kezet árul 
el, melynek sok gyakorlás és fegyelmezés kell még. 

— Szeged. Cs. U. Gyarlóságok, melyekben sem 
eszme, sem érzés, sem költészet, sem forma, egy 
semmi sincs abból, a mi egy költeményben megkíván­
tatik. 

SAKKJÁTÉK 
882-dik száámu feladvány Minkvitz Janóitól. 

I A ?;..-/. í.'.\'i./-.s..,:.7í .-:í/ hí :<>!< '8 itlet lnlllj:llilt i:hldl .lltlf i:nn;i-
jiífnni maxntlik dijat ni/rrt hlinirihltj.) 

Sötét. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Tilágo!.6 1 
Világos indul s az ötödik lépésre mattot mond. 

877-dik számú feladv. megfejtése. 
(Berger J.-tiil.) 

Vll igo i . S . té t . 
1. Vh4—e7 Iíh3—fi: a) 
2. He4—f6 He4—d2—d6: 
3. Ve7—e3—e5f K : V 
4. Fb4—c5—c3 mat. 

a. 
1. — — Kd4—d5 
2. He4—c?>\ Kdö—cfi 
3. Ve7—e8f Kc6—b6 
4. Ve8—bő: mat. stb. 

Helyesen fejtették meg: 
VESZPRÉMBEN : Fülöp J. NAGY-KŐRÖSÖN : NemcsikL. 
GELSÉN: Glesinger Zsigm. és Kovács. 
SÁROSPATAKON : Gérecz K. MISKOLCZON : Hartmann tst. 
DEBHECZENBEN: Zagyvál. Az EGRI uj kaszinó egy tagja. 
BUDAPESTEN. K. J.és F. H. A PESTI sakk-kör. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 2. az.) 

Dr. Hoffmann féle „fog-és száj-viz" czimü 
mai hirdetményt t. olvasóink különös figyelmébe 
ajánljuk. 

HETI-NAPTAR. 
Hónap él 
hetinap 

Katheliku és prtttstáu 
laptár 

29 Vasára. 
30 Hétfő 
31 Kedd 

1 Szerda 
2 Csüt. 
3 Pént. 
4 Szóm. 

Alfonz, Klaudia 
Farkas püspök 
fliiidsifut ünnepe 
Halottak emlékez 
Viktoriu 

október 
A 2* Zenobius 
| Klaudia 
'Reform euilékünn. 
Mindszentek n. 
Halottak napja 
Ida 
Borom. Károly 

HrSg-tTMt 
naptár 

""•któberW 
17 C210-
18 Lakács erang. 

! l'J Joel prói 
jj21 Hilarion 
L-l Albina 
23 Jakab 

Iinwliták 
aaptára 

H o l d 
kel nyűg. kii j nr*g. 

Tisri. 
n 
12 Böjt 
13 
14 
15 

r 16 Arnon 
17 Sitb. ('baja SL 

6. p. ó p. 
6 4-2 4 46 
6 43 4 45 
6 U 4 43 
6 16 4 41 

18 t U> 
6 49 4 38 
6 50 4 36 

é. p.i 6. p* 
3 17 2 20 
3 31 3 32 
3 47 4 48 

regg-] 

7 27 
5 8 8 5á 
5 54!10 14 

fidd változásai. S. Utolsó negyed 8-án 6 óra 33 perczkor este. 

T a r t a l o m . 
Jakab István (arczképy. — Két sír. — Az 

amerikai vadásztársaság (képpel). — Képek I>al-
mácziából (három képpel). — Kisfalndy Sándor 
mint paedagóg. — Strogoff Mihály utazás, 
képpel). — Egyveleg- — Melléklet: 

I diplomata utu 
. — A növények élete. — Irolit-

lom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — 
Mi ujság? — Halálozások. — Szerkesztői mon­
danivaló. — — Heti-naptár. 
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Egy hatszor hasábzott petit sor, va^y annak helye egyszeri itatásnál 
IS krajczár; többszöri igtatáaual 10 krajczár. Bélyegdij külöu minden 

iktatás után 30 kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haase 
S'ein és Vogler WallfischuasRe Nr. 10, Mosse R. Stüenstatte Kr 2 

Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

PURITAS 
haj-ifjító tej . 

A . . P n r l t m f M m hajfesték, 
hanem tejnemü folyadék. m e l y 

: . majdnem azon csodálatos hatással 
W,r»MarJ|,:(fírttrll,,.i(ÍM J. bír, hogy ösz hajakat m e n y i t , azaz 

*• lassankint , m é g pe d ie l í r k p s ö l . t i 
t i z e n n é g y n a p a l a t t ama színt 
v i s s z a a d j a , melv lye l eredeti leg 
bírtak! 

A . . P u r ü a * ' - nem tartalmaz 
festék-anyagot. A haj tetszés s ze ­
rint vízzel mosathatik, lehet fehér­
rel átvont vánkoson aludni és göz 
fürdőket használni , a festéknek 
n v o n a s^tn vehető észre , mert a 
• i P U R I T A S • _ 
nem fest, hanem ifjúi a, éa pedig a 
leiíhoászabb és leidú-*abb noi haj -
satot é s a férfi hajat éa szakállat. 

A L K A L M A Z Á S A 
a v i lágon a legegyszerűbb. A tejet kezünkbe Öntve, a hajat addig 
dörzsöljük vele . m'ig egészen át nincs áztatva, s ezt naponkint két ­
szer ismételjük. Ebből áll az e g é s z . H a a haj eredeti színét v i s sza­
nyerte, mi rendesen tíz vagy t izenkét nap múlva szokott bekövet ­
kezn i , akkor a további használat a tejnek hetenkinti egyszer i 

bedörzsöl ésére szoritkozhatik. 
E g y üveg „ P u r i t a s " ára 2 f r t (postai küldésnél 20 krral több) 

s készpénzen vagy utánvét mellett kapható Bécsben; 
F R A N Z OTTÓ éa T Á R S Á N Á L , lariahiirerstrasse 3S. 

F ö r a k t A r : 2350 
B u d a p e s t e n : T 0 B 0 K JÓZSEF gyógyszerésznél, király-tttwa 7. 

Haktárah Magyarország" kbvetkexb~g)légyszer*-azeinH: 

R! 
Milct. 

für grau9 Haare 
zn-

3Sir4ír'i rrtr laní 
ihrer 

u r s n r j n g l i c h e n 
J t a l ' i r f o r D í 

Rugany-raktár. 
K ö i i r n j e k fejfedőre!, mindkét oldalin hordhatók, 

barnák es feketék: 
W <» t* 50 64 hOrelyiesek 

frt 7 5o 8 — 8.80 9.60 10.90. 
B í kocizíkípenyek, feliérek és feketék, 12, 13.50. 15 frtifr. 

F e l c i p e l i nők részére frt 1.16, gyermekeknek 90 
i/i kr., araknak frt 1 60, igen finomak X frt, szandál f é l c i -
;, p o k 2 frt. 

J . f l h l j l l k (Gamiechen) S.60, 4 frtig. 
I t u s r n n y - e i k l * e k . házi használatra, személyes vó-

y/fr delpm- es i-etrgápol isra. 
"M l , í ( í | . f t i n f t k lynkkal vagy a nélkül, frt 130 egéss 

^ 7 forintig. 

't> 

A r a d : Rozsnyay Mátyás. 
B . - C s a b a : L á n g G. 
D e b r e r x e n : Göltl Nándor . 
E s z é k : Gobetzki József. 

D i e n e s J . G. 
G y ö n g y ö s : Vozáry T a m á s . 

Mersi ts Nándor. 
fiyör: Vol lnhofer F . G. 
K a r n i i a e b e a : Muller F. J . 
K á r o l y v á r : Cs iky Kristéf. 
K n s s a : Hegedűs Lajos. 
K e a z t h e l y : W ü n s c h Ferenc i . 
K o l o z s v á r : Valentini E A. 
K ő s z e g : Küttel Is tván. 
M i - k o l c z : Dr . Csáthy Szabó lat. 
I V n i y - R e r f t k e r r k : Kokits A . F . 
N n g y - E i i y e d : tündér Ágost . 
N a g y - K a n i z s a : l'rager B. 
N a g y - V á r a d : Molnár József. 

N y l t r a : Kosetifeld S. 
„ Tombor K o m é i . 

P a i i e s o v a : G r á f f V . H . 
I ' é r s : Goldschmiedt M. 
P ö s t y é n : U r g o n J á n o s . 
I ' o z a o n y : Sol tz Uezsö . 
I l i i t iHAZomhnt : L i szka József. 
S . . A . - l ' j h e l y : P intér Ferencz . 
S e g e s v á r : Teutsch J . B . 
H z e b f II : (Jürtler Károly . 
S z e g e d : Meák Gynla . 

Barcsay K. 
K o v á c s Albert. 

S z r k r a f e h é r v á r : Dieba l la Gy. 
S z i g e t v á r : Sa lamon Gyula . 
T - m e a v a r : L e c h n e r B . 
T o k a j : Brezányl E . 
V r r a r t z : Strach Seh. 
Z ó l y o m : Stecli Lajos . 

Altesti sérvben szenvedők 
Stursenegger Bottlieb Herisanban (Schweicz) egyáltalán ár­
talmatlan hatású sérv-kenŐCSében meglepő gyógyszert ta­
lálnak, ép ugy altesti 8érvek mint méh-elóesesek ellen. Bi­
zonyítványok és köszönő iratok a használati utasitáshoz 
vannak mellékelve. Kapható fazekakban á frt 3.20, szintúgy 
maga Sturzenegger G. által, mint szintén a következő rak­
tárakban : Budapes ten Formágyi 8. gyógyszert, a boldog­
ságos szűzhez. Temesvárott Pecher í. gyógyszert, a se-
gélyzö sziizanyához. Zágrábban Mittlbach Zsigmond gyógy­
szert. Bécsben WeiSS lÓZSef gyógyszert, a szerecaenhez, 
Tuchlauben, 27. 2460—3 

v i a e l ö - e d é n y e k , Ö v e t 
s l a « u . . k i s , frt 1 .35. 1 5 0 , 1.8u, 
z 40, 2.7o, betegek részére 5.50, 
a in ig . 

" I h f r o i i p o m p e , meglepő 
pyermek S K O p I n l ó U v e g : , mely 
már az ajkak mozgása sltal mű­
ködik frt 1.20, angol Alexandra 
1 frt, német 60 kr. T e j h u z ó k 
75 krtnl frt 1 I5-ig. »' 

Al l t fvrt- fec-kendők koreaia­
knak t unyacsővel magánh-i^zná-
lalra frt S.—, 2.40, 3—i 20. töm­
lővel 4 frt — C l i M o - p o i l i p e * 
frt 3.50. 

VízmentesRjryfeetéKek gyer­
mek, k részére 75, 9J kr, frt 1.35, 
betétek részere 1.80, .25. 2.7U 

Gelirig ndv. gyrtg.vszeresz fog-
nyakkőtoi l 'otfxo g y e r m e k e k 
részére 1 frt. Anodin N~ck.ace, 
legism.rtehb vulódi fog-gyöngyő» 
gyermekek részére, 3 frt 

. I z o m f e s z ] t ő k azizmok erő-
site«eré 2 - 6 frtig 

( B f e l l k u r k o k a mell képzé­
sére vagy szoptatásra, 3") 40 kr. 
f't 1.20 lg. 

Vap.ri*atear, i l lat-SKOrók 50, 
90 kr, 2 írtig c8mr.be!. 

Lábtörlők s á r e l l e n minden 
nagyságban. 

Fodorító-, por-, nyeles-, tűző-
és gyermek k o s - l é s ü k I gna-
gyobb kiválssztásbao. 

líuh:L|»á^:«*k minden nemei. 
I t u l i n o v O k bar a, fekete és 

szürkében, egy uszályra elegendő 
3 ' kr 

É l c z e r e , legujibb alaknak. 
r'n - és s c b - f e e s k e n d ö k 

3 5 - 9 0 l r. 
T j i i k t z e m - k a r l k á k , tu­

catja 24 kr. 
L ó - l a b m e n t ő k , darabja frt 

t.zb. 

| A legfinomabb és legolcsóbb liajinunlál urak és bülgytk számára 

ABT VILMOS, 
f o d r á s z é s c s . k . s z a b a d a l m a k t n l a j d . B é c s b e n . 

Hajfonatok, fürtök, chignon-ok, betétek, választékok, parókák és egyéb haj-
munkák és müfonások gyorsan és olcsón készíttetnek és megrendelések bár­

hová pontosan eszközöltetnek. 

Különösen figyelmeztetem, miszerint hajfonatok, fürtök 
chignonok stb., melyek hosszasabb használat folytán 
színüket veszítették, csupán nálam lesznek pontosan, a 
mellékelt hajminta szerint, latonkint 20 krjával, gyorsan 
és tartósan megfestve s kiment hajból minden tetszés 
szerinti hajfodrászat a legolcsóbban készítve. 

F i g y e l e m r e m é l t ó k ü l ö n l e g e s s é g e k . 
Csősz, kir. szabadalm. 

ló-fésü-ü z s i r, 

Levél nltal is megrendelhető kővetkező cim alatt: 
BUDAPEST, 

Dorottya-utca 2 . szám. 

•jtjvci .111 IÍI in i i ickjici iunmpm «.<-

KERTÉSZ TUDOR 

Gyökeres orvoslása 
a gége-, nyak- és tü­

dőbetegségeknek 
benső gyógyszerek a lka l ­
mazása nélkül , csak b e -
légzése á l ta l a balzsam­

növényi • ásvány 

Fekete és színes lyoni ~l 
|selyem-szövetek,í 

leyujabb női 2109 

DIVATKELMÉK 
I J e l e g á n s k é s z r u h á k s f e l ö l t ő k s t b . 

nagy rálaaztásban jutányos urak mellett 

Keller és Zsitvay 
női divatáruk raktárában 

| Budapesten. Szervita-tér. Szerviták épületében. I 

KoUschamch Fr. 
fyögyssereutül Béci- Ujlielyhen. 

E w n észszerű gyóeye l járás a bel - é s külföld oaszea orvosi körei­
ben fülotte számos használatnak Srvend, niiK l i- | i i> g y ó g y r r e d i n é n y e l 
miatt. í készülék alkalmazásának egyszerűsége ezen belégzési m ó d ­
szernek minden mae rendszerek fölött azon előnyt nyújtja, hogy azt a 
beteg nyert utasítás urán az orvos je lenléte nélkül használhatja. D r . 
ftirmeyer tanár ur M n g i l r h n r g b n n ezt újonnan megjelent e czimil 
müvében , ,D ie L n n g e " különösen ajánlja a fentebb érintett kóresetek­
ben. Ezen gyógymód czélszerü voltáról a bel- és küllőid más j e l e s or­
vosi tekintélyeitől vannak bizonyítványok é s rendelkezésre állanak. 
A r a i t : Egy belégzési készülék (javított) . . . . 3frt50kr. 

Bal7sam-nevény-készitmények(l0 totlíiS 1 » — » 
Ás\.iny-készítmények / belégZésre 1 » — » 
Röpirat (harmadik, bővített és átdol­

gozott kiadás) » 5 0 » 
Közelebbi részleteket ezen belégzés czélszerü alkal­

mazásáról dr. Cztiberlea C. ur, légzőszervi bántalmak kü-
lönlcges orvosának Bécsben, röpirata tartalmaz. 
Szállítások postai utalványok (á 5 kr.) vagy utánvételre 50 kr. 
csomagolási dij beszámításával, pontosan eszközöltetnek a 

köiponti raktár által: 
F r i e d . K o l t s c h a r s c h , Apoiheker in Wiener-NeiistadL 

B i z o n y í t v á n y . 
Tisztelt nr! 

Szíveskedjék nekem egy dobozzal és egy üvegcséve l az ön pre­
parátumaiból postai utánvétel mellett megküldeni . E szereket i g e n 
k e d v e z ő eredménynyel alkalmaztam. 

K á. r o 1 y v á r o a, 1876. j a n . 13. Tisztelettel 
1 9 6 5 ~ 6 A n t l r e u s x i l F . 

Kapható Budapesten: TörökJóznef urnái, király-uteza 
7. sz. Pozsonyban: HeinHci Frigyes urnái. 

a legjobb szer a haj növesztése és megtartására; Európa legelső orvosi tekin­
télyeitől, valamint sok 1000 köszönő és elismerő irat által ajánltatva. Fésü-

zsfr-olaj 1 frt, kenőcs 60 kr., arcz-szépitő 50 kr., bajusz-pedrö 25 kr. 
1 legujalili. legjobb és egészen ártalmatlan valódi 

H A J F E S T Ö - S Z E R , 
melylyel mindenki haját és szakállát pillanat alatt tartós feketére vagy bar­

nára festheti. 
1 carton, használati utatitáualfrt 2.50, kefék, csészékéifitüa fettésre50kr. 

Hajfestő-paszta, különösen hölgyeknek, a haj és szemöld barnára 
vagy feketére festésére ; tokban fésű- és kefével együtt 1 frt e. é. 

I t r Ezer meg ezer fiatal ember "9Q 
köszönheti szép szakállát az én szakállnövesztő szeremnek; — 1 frt 80 hr. 

J a h n s s e n t a n á r f a g f y l c e i x ö e s e . 
I Kitűnő szer minden fagyos testrészre, valamint arcz- és orrvörösség ellen 

1 F r t 8 0 k r . , k i s t é e e l y 6 0 h r . 

S Z É F S É G T E J vagy B Ő R S Z É P I T Ő S Z E R . 
A hatás a legújabb tudományos kutatásokon alapul; gyorsan és l í .tostu 

gyógyít a himlő után foltokat és forrad ásókat s e czélból különös figyelmet 
érdemel. Egy üvegcse Ifrt, 

E -A.TX - A . T K C Í 3 n N T I E ] S r i > T E . 
Valódi franczia t jkorpa-vesztíi szesz; 1 frt 20 kr. 

Valódi dióolaj-kivonat, 
az ősz haj szőkére, barna vagy feketére festésére, zöld dióhéjból készítve; az 
egészség és hajnak legtávolabbról sem ártalmas, a hajnak természetes színét 
visszaadja, anélkül, hogy a fejbőrt vagy ruhát beszennyezné. Egy üregese 1 frt. 

R e s e d a - g ö n d ö r i t ő - e r ő k e n ő c s , 
a hajgyőkér erősítésére ft mindennemű korpa-képzödés eltávolítására. Téj/e-
lyenhint elegáns fQlxzercléssel, itlnbastrom-iíveghen X frt o. é., 

mint arcZBZí'pitő 30 hr. 

V a l ó d i f r a n c z i a b r i l l a n t i n e , 
a szakáll fejlesztésére; nagy tf-gelg 1 frt, kit tfgely 70 kr. 

B V ~ Minden készítményem, a hsmisítá-ok elkerülése réselt , linlé-
•ágllaa; bej njzetl védjee-yenimel van el látva, é« kéretnek a 
t . vevők netani szükséglet ..él világosan ABT VILHOS készít-
menyeit kérni . 

Vidéki megrendelések az összeg, valamint 20 kr. csomagolási dij 
beküldése mellett, vagy pedig utánvételre a leggyorsabban esz* 

közöltetnek. 
Fő szótküldési raktár nagyban él kicsinyben: Bécs , Nen-Wánring, 

Josefigasse 6, 2355 
hová minden megrendelés vagy levelezés intézése kéretik. 

lodrász, jllatszeitészitö több cs. le. szabadalom és 
megtisztelő elismerés tulajdonosa Bécsbeo. Al)t Vilmos, 

fog 

Erfurti 2Í59 

óriás-spárgapalántákból 
legjobb három éveseket 

ajánlunk 1000 dbonkint frt 22 — 
1<>0 » » 8 — 

C f i n n n V P r ríriá«a Amerikából, jelesnek elis-
Bécsl basileíyelt teljes snimm fogadtatnál:. 

Tenyésztési ntasitás minden küldeményhez mellékeltetik. 
Legjobb lüluV'si és teteméajwési idő: október—november. 

Juliiké Ferdiiraiid utódai E r t " t w 
m a g k e r e s k e d ó . mú- és k e r e s k e d ó - k e n 

német caásiári magkereskedé-c*ég. 

• > követke; 

Grn 

Legislegolcsóbb forrás] 
következő őszi éa t é l i , idényre vásár iatokat I 

tenni oaakia 
iaárlatokat • 

:sef. I Grossmann József. 
?Bndape8ten,^^^kiráIy-ntcza 27.§ 

a magyar l i l rkoronához . "ía 
Röf Méter 

3 S - : i 9 k r 
85-6S . 
4 6 - S 8 . 
49 ^ f 8 . 

1 2 9 - 1 C'J r 
1 «8 - S 25 . 
2 S T - 3 3 Í . 

— . 7 8 - 1 . 8 0 „ 
1.40—1.92 , 

39—45 . 
3 3 - 4 5 

f Slma, caíkos éa kockás ruhaszöve tek 25—30 kr. 
Angol lüitre és balernos 27 — 40 
Sima é s c . i k o s baige 36 — 45 

. a Színes angol mohair : 8 4"> 
• g Csíkos mosható se lyem ft 1 . 0 1 - 1 . 2 5 
g Fekete és sz ínes noblessa 1.25— 2.5u 
O Fekete lyoni faille 2.00— 2 6 ) 

^S */é, •/« l erno , rendkívül finom — 60 — 1 4 i 
* " ' / 4 ruha flanellok és cheviott 1.10 - 1 . 5 0 

•J3 Lesrjobb színes mosó-parketok 30 3> 
tSy Fehér zsinór- éa piquet-parketok 25—35 

o Egyszersmind ajánlom nagy gyári raktáramat r u m b u r e i . 
2 — e r e a a - é s fona l - v á s z o n b ó l . 3 0 ej . 3 5 rül'fi* a g y - éa a s z -
l C S l o l n r u i ü e k . eh i lTon, g y a p j n - r» r i p a - t r r i t ö k e t , r s i p k e . 
t>a f ü g g ö n y ö k e t , f r a n c z i a c r e l o n - é s p e r l t a l i u e k e t . mim 

Í
szinten minden e s z a k b a v á g ó c s ikkeket i g e n o l c s ó á r a k o n . 
fls^Vidéki megrendelések azonnal pontosan telje­

síttetnek, és minták kívánatra ingyen és bérmentve 
megküldetnek 2253 —4 

.Legislegolcsóbb forrás !1 

Sí 
BT e 

Dr. HOFFMANN L. 

és száj-vize 
salicyl-Havval • 

Fertó'tlenitő ereje folytán huzamosb haszná­
latnál megvédi a fogakat a pangástól, a ezájMl 
minden kellemetlen szagot és izt azonnal eltávolít, 
a borkő lerakodását meggátolja, s a fogaknak szebb 
külsőt kölcsönöz, anélkül hogy azokat a legkevésbbé 
is megtámadná. Egy üveggel 50 kr. Kapható Dr. 
Hoflmimii Lajosnál, IV. kerület, sarkantyús-uteza 
2. sz., hová minden vidéki megrendelés is intézendő. 

Raktár Pest számára: IrIUr-.JL.ERF.-A.., 
ezelőtt Altér és Kiss Budapesten, váczi-uteza, Szent­
királyi-féle házban. Ismét- eladók megfelelő enged- , 

' ménvben részesülnek. 2491— 94 

URAHKLIÍI-TÍRSlJLiST̂ f1 
g>etem-utcza 4) megjelent és kapható: 

X l o s é n y . 
Irta 

GABORIAÜ EMILÉ. 
Francziából fordította 

ZICHY CAMILLA. 
Két kötetben. 

I kötet: Az é l ő f a b á b o k . 
£L kötet: H a l á s z a t a z a v a r o s b a n . 

A r a r ü z v e 3 f o r i n t . 

8ZAM. 1876. X X m . ÉTTOLIAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 703 

OVAS. 
A komotaui cs. k. kerületi kapitányság 8341. sz. 

alatti Ítéletével véde t t marhapor-ragjegyemnek egy 
hamisítója l e t t njolag, a hamis í tvány előzetes e l ­
kobzása m e l l e t t — megbüntetve . 

Ismételve figyelmeztetek arra, miszerint a törvé­
nyek értelmében akkor is hamisí tás forog fenn, ha 
valaki egy másiknak nevét, czégét vagy telepének sa­
játlagos elnevezését használja fel törvénytelen módon 
áruk megjelölésére. 

Hamis í tványok i smét -e ladó i t figyelmeztetem, 
hogy ugyanazon büntetés alá kerülnek, mint maguk a 
hamisítványok előállítói, és pénz-, sőt esetleg fogság-
büntetésben is részesülhetnek. 

Valódi cs. k. szab. korneubnrgi marha-porom 
t. vevői ügyeljenek arra, hogy az, miként egyéb gyógy-
készitményeim is, va lód i minőségben csupán a kő ­
vetkező e ladás i he ly i ségekben kaphatók : 

Pesten: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész urnái, ki.ály-
utcza 7. sz., Thallmayer A. és Társa. Halbsucr testv., 
Strobentz testvérekne'l, Topits J., Kania és Makláry, 
Kochmeister Frigyes, Stern és Schmidt, Neruda, Hoff-
monn József uraknál. Budán '. az udvari „Angyal"' czimü 
gyógyszertárban. 

Arad : Tones és társ., Prin-
nerW. S. 

Bn ja : Michitseh István. 
Bal.-Gyarmat : Omazta T 
Matorkesas: Hazay H. E 
Rrluvár: Darass J. gysz. 
Bir.-Ujfalii : Vas Eug. n. 
Beszterczebánya : S adler 

unok. és társ 
Bosonel lo: SuchaBertalan. 
Krt-znóbnnya: Zörnlaibs 

G. örökösei, Göllner S. 
és fia. 

Csaba: Binner B. 
("•.áktorHya : Karász A. 
Csorna : Gestetner A. özv. 
Diirnvár: Breslauer fin. 
ü f t t v a : Braumüller E., 

Laszovszky M 
D.-Földvár: Nadhara P. 
Ersr-köjvár : Conlegner I. 
Kszék : G"batzky J. B. Die­

nes G., Thürner F. özv. 
Esztergám : Greff Gyula. 
Galgórz : Eisler D. 
Gálszécs: GlUck Sámuel. 
Győr: Lehner F. Ecker F. 
Ipulysáir: Mikulásy Gyula 
Julsva: KecskéssyT. gyógy. 
Kaposvár: Kohn Jakab, 

Leipczig A. 
Kassa : Novelly A., Zahr 

és Szakmáry. 
Késmárk : Genersich A. 
Keszthely : Wünsch Fr 
Körmend: Pressburger L 

és fia. 
Kőszeg: Csacsinovics Józs. 
L.-Szt.-Miklós: Balló Laj. 

gysz ,Krivoss J. ,KürszL. 
Lors : Onody J. gysz. 
M.-Óvár: Antoni Ad. 
Malaczka: Fridrich J.gysz. 
l i i r e z a l i : Isztl Nándor. 
M.-Szigeth : Héder L. gysz. 

Orosz és Papp. 
M -Vásárhe ly: Bucher M. 
Miskolci. : PasteynerF.,dr. 

Csáthi Szabó, Mahr Ed 
\ . - B a n y a : Haracsekés fia. 
N.-Brcskerrk: Haidegger. 
N.-Kikinda: Kuslóry J. 

CCy" Ki védjegyem megbamisitóját olykép juttatja 
tudomásomra, hogy azt törvényes büntetés alá vonhatom, 
500 frtig terjedő jutalmat nyer tőlem. 2467 

\ a e y sznmb.: Smekal és fia. 
X.-Kanizsa : F^sselhofer J. 

Rosenfcld Ad. Schwarz és 
Tauber. 

X.-Tiipnl. san : Pollak J. 
Xagyvárad: Janki *nr,. 
Orosháza : Coffin H. E. 
Paks : Flórian és Eizer. 
P i i i i cova : Krancsevits 

P , fia. 
P á p a : Bermüller József. 
Pée»: Sipőcz István gvsz. 
Privistye: Filó János, Bie-

nenstoek M 
Hozson: Zechmeister testv. 

Fischer J. utódai, Hak-
kenberger testrérek. 

Pntnok : Fekete N. gyógy. 
Sarvar: Gayer Pál. 
Se lmrcz: Dimak E. T. 
Sopron: Pachofer L.,Lenek 

Sam , Mezey A. 
Szarvas: Réihy V. 
SzeKed: Tóth Péter. 
Székesfehérvár: Dieballa 

G. gysz., Pásztory Sánd. 
gyógysz Kovács Pál, Pin-
kas S. 

Szered : Würsching testv. 
Szigetvár: Koharits K., 

Lazits V 
Sz.-Párkány: Gestetner L. 

és fia. 
Sziszek: Dierich A. 
Tata: Rosenberg A. 
Temesvár: Babuschnik A. 
Tokaj : Zaka Soma. 
Trcncsén: Weisz S. B., 

Groag S. 
Újvidék: KodaD. 
V á g n j h e l y : Keler Em. 
Várasd: Dr. Halter A. 

és Hochiinger A , gyósz. 
V e s z p r é m : Tuszkau M. 

és társa. 
V n k o v á r : Kirchbaum F. 
Zala-Egerszeg:Hubinsiky 

Ad urnái. 
Zel iz: Sleyrer A. gyógysz. 
Ki mony: Ivanovics D. fia. 
Z ó l y o m : Thomka Pál. 

. 

A tOMVI III TÍDOIII lTm**J. h-od.intézet kiadásában(Bodaoest. 
rnAMLIn-IAnoULAI egvVtcm-ntoa 4) megjelent és kapható-. 

I A 
Beszély- és rajzgyűjtemény. 

Irta 

B A 1 1 A Ii S a* 
Tarlatom : Egy igaz történet — A luigymama, — 

Margit levelei. — Rászedve. — Hivan a sírig. — Egy 
este a hegyek költ. — A ki az ideálját kereti — A ki 
sohasem szeretett. — Két csattanás — A míg a férj a 
klubban van. — Virág Pista csókja. 

Ara fűzve 1 frt 50 kr. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
mgpj irodalmi intézet Badásálaii (Budapest, egyetei-ütcfiU-iksiam. 

megjelent és miaden köiyíárűsiiil kapbató: 

KI 13 M« 
R E G É N Y . 

Irta: 

COOPER FENIMORE J. 
Angolból fordította 

C S E R E Y J Ó Z S E F . 
Két rési. 

A r m m k é t r é a a n c k f o a v o a f r t . O O k r . 

REGÉK. 1 
Irta 

W O H L S T E P H L f V I V t K . 

Második bővített kiadás. 

Hat fametszettel. 

Képes borítékba keményen kötve, ára t forint. 
Diszkötésben ára S forint 

UJ KIS B£q£iO. 
Elbeszélések az Ifjúság számára. 

Andersen, Campe. Sckiii Kristóf és Zschokku 
m ü v e t n t t a n 

irta 

MILESZ BÉLA. 
Négy fametszettel. 

Borítékba keményen kötve ára 1 forint 50 krajczár. 

Falusi Könyvtár.! 
Egy-egy kötet fűzve 50 kr. 

1. Magyar méhészkönyv, vagvis útmutatás a sikeres 
méhtenyésztésre, tekintettel a különböző tenyésztési 
módokra. Irta dr. Farkas M. 

2-Ügyes Mari, a kis konyhakertészné, vagyis alapos 
oktatás a zöldségtermesztésben, Metzger müve után 
magyaritá István bácsi. 

3. Takarmány-növények ismertetése és tenyésztése, rét-
mivelési és takarmányozási naptárral és számos fa-j 
metszvénynyel felvilágosítva. Irta dr. Farkas Mihály. 

i- Kereskedelmi növények művelése. NeveMtaten az 
olaj-magú, fonalbeli-, festő- és egyéb gyáraknak való 
végre a közhasznú fűszeres növények miképeni ter­
mesztőjéről szóló kézikönyv. Irta Keicsher hmlre. 

5. Juhtenyésztés és gyapjnismeret. a juhbetegségek is­
meretével és gyógyitaamódjAval. Írni lUictktr mán 

6. Gyakorlati és "elméleti sertéstenyésztés. A mapyar 
gazda-közönség használatára. Saját tapasztalataik 
nyomán irták Dtly Mátyás, sz. k. Üebreczen város 
állatorvosa stb. és Dely József, Szabolcs-megye állat­
orvosa. 

7. Apró majorság vagyis: a baromfitenyésztés foglalatja. 
Honi és külföldi tekintélyek nyomán saját tapaszta­
lásaival bővítve. Irta Dr. Farkas Mihály. Számos fa­
metszetekkel. 

8. A bogyár-gyümölcs tenyésztése- Irta Farkas Mihály. 
9. A dinnyetenyésztés foglalatja és a legjelesebb honi és 

külföldi esemtgefajok ismertetése, irta dr. Farkas M. 
földbirtokos. Erediti ábrákkal. 

10. A szarvasmarha-tenyésztés, irta Kigly S. 
11. Eperfa- és selyemhernyó-tenyésztés, irta Áron Ede. 
12. Szarvasmarha haszonvétele. Irta Kégly 8. 
13. A SZŐlÖmíVeléS kát;ja. Irta dr. Perlaky M. 
11. Borászati vagyis pinczegazdászati káté. Irta dr. Per­

laky Mihály. 
5. liként emelhetjük gazdaságunk jövedelmét A föld 

mivelö nép számára. Irta Héti. 
16. Képszert és a gazdaság minden ágaira vonatkozó 

• e z e i gazda naptára, az uradalmak tisztjei számára. 
Egy, a marhavészt távoztató és elűző rövid jegyzettel. 
Ring Adorján által összeállítva. 

17. A tengeri nyulak tenyésztése, Közli Grubicy Géza. 
előszóval ellátta Korizmis László. 

18. A lótenyésztés mint a mezei gazdasági állattcnyéF* 
tés egyik ága. Az ez irányban megjelent legjelesl' 
szakmunkák felhasználása mellett. Irta Kodolányi A 

19. Állatorvosi jé tanácsok. Első könyv: az állat ésé léte, 
saját tapasztalása nyomán. Irta Dely Mátyás. 

20. A földmivelés alapelvei. Francziából V i k t o r B nd i. 
után közli Grubiczy Géza. 

s l . Allatorvtsi jé tanáesik. Negyedik könyv. A b e t e g 
• é r t é s o r v o s l á s a . Saját tapasztalása nyomán irta 
Dely Mátyás. _ = = _ _ _ — = = = — = = S 

A D AMCSIK J Á N O S 
lakatos-mester, Budapesten, 
VII. ktr. Wesselényi (»i«iia) utaz* 
3. sz. a nagykereszt-utrza sarkán 

ajánlja dús raktárát miiiJmiinin 

takaréktiizhelyekból 
lemez- v. cserépfalazattal 
valamint falasai nélkül. 24S7 '.Ml 

VfcMlI rf«rf»li»íii\rk | i».an rvUríllIrtiirk, is árj«;yi*s»« 
k l l . l l l l t r . 1 k l l U r l . L r k . 

Szalon-garnitúrák 
olcsók és szilárdak, közvetlen forrásból val<J>megsxe-
rezhetésére nyújt ülkalm t liaiet-tolapam; csak az 
azáltal tehetvén azt az alábbi árakon, hogy én átok 
saját készítője vagyok. 1 k»napé, ti kmszrk ripszból 
l in l'n, gobi'linbul I8A frt, scljemből 140 frt; ép úgy 
kaphatók sulin vagy crxtonra ulkuluiss garnitúrák is 
a legnagyobb választékImn 2246 

Tarami Budapest, Táezl klfrút « 1 . , I em., a tem­
plommal színiben. Karnor Jósaof, 

Sír-lámpák 
térten ftgyobb rak­
tára mfnden alak-

6 frttöUO Mii 
Kutschera György 
bádogos mester 

saját gyári raKtá-
rAban HurlapeHtan, 

aranykéz-utca 6. sz. 
a .Vadáa ikdr t - éa 
. N e m z e t i szálloda" 
•zomsaédsájrában. 

Isuiélelaiol! enged-
méuybgn részesiilnet 

2314 

PÉNZ 
6 ' O S J lsLA,zxa.ek.txre» 
r i í l i l h l r l o k o k - . u r a d a l m a k - é l 
IM-I l u i / . a k r n , ugyazintén k i l z a é f l 
k l l l rNl in5k egész A o a z l r l a - M a -
( i n r u n o s f é s K r d é l y számára , 
bármely ftaszeftben. 64 fé léves r é » -
lelekbenl Tisszaflzeléare fo lyvást 
kaphatók I br l i i i rd l . a n t o r . K.»-
aasaptO- u n d K n r n m p t r v e r m l l t -
l m i | t s - ( o n i p t o l r l i i W i r n , H l a d t , 
H r h o i t r n l i u r . I S . t t t iaga, ThQr 8 . 
Levelek bérmentve éa német n y e l ­
ven kéretnek intéztetni . *:I75 

A LTDIÍlt/l III TÍDCIII I T mafy ir»d. intézet kiadásában(Bndapest, 
rnAHnLIrl -IAnüULfl l •tyMem-oteu 4) megjelent és kapható: 

WESSELÉNYI ANNA 
« • • . C S Á K Y I S T V A J V 1 V 1 5 : 

(»z. 1584, t 1649) 

íletrajza és levelezése 
l r u Deák F a r k a s . 

Á r a I l l í r t 2 f o r i n t . 

M a g y a r 
polgári törvénykezési rendtartás 

(MDCCCLXVIII: LIV. t. ez.) 
folytonos tekintettel a vonatkozó felsőbb rendeletekre, "a> 
magyar királyi curia semmitöszékének elvi jelentőségű ha­
tározataira, nemkülönben a magyar- és erdélyországi ko­

rábbi törvények és törvényszéki gyakorlatra. 

Irta HEBGZE6H MIHÁLY, 
jogtudor, kőz- és váltó-ügy véd s a magyar kir. pesti egrete 
men a magyar magánjog magán-, a polgári törvénykezésnek 

pedig nyilv. rk. tanara. 
(Hagy 8-rét, 392 lap.) FUzve 5 frt. 

VIRAGREGEK. 
Irta 

J. \jJVLir!xx J^XJuLixJjiJC I 
Igj iiínnvomatn ciimkcppeL 

Á r a f t i i T e I g e n d i a s e a e n k i á l l í t v a 2 f t 5 0 k r . 

Kiss József 
KÖLTEMÉNYEI. 

Á r a f ű z v e 3 f o r i n t . 



7 0 4 VASÁENAPI ÚJSÁG. 44. SZÁM- 1876. H i t t ÉVFOLTA*. 

j&k Háztartásoknak && 
^ r ^ ^ ujánltat ik a legjobb porosz ^ r ^ ^ 

LOUISENGLÜCK SZALONSZÉN 
50 k l g r . zsákokban pinczébj szál l í tva á frt 1.05, egész fuvarban á frt 1, 

G u t m a n n t e s t v é r e k koszén - t e l epe i . 
2379 Zweig Lajos, mérleg-utcza 2. 

2497*9 

ALSÓ INGEKET, 
n i e r i n o , s e l y e m c r e p - s a n t é , g y a p j a ó s f l a n e l l b ő l , j — SO krtól k e z d v e — min­
den áron sz inte hozzá i l lő 

nadrágok, vadászati mellények, 
c a e h u é k , fél s e l y e m 1 írttól kezdve , egész s e l y e m 2 f i t tő l kezdve minden áron, 
n a g y v á l a s z t é k b a n ta lá lható 

f e h é r n e m ű és n r i d i v a t - t á r á b a n B u d a p e s t , D o r o t t y a - u t c z a 1 2 . s e . 

Szép, jó és dús választék található 
Deák Testvérek szűcs-árasoknál 

B u d a p e s t , v á c z i - u t c z a XT. s z . a l a t t , 
mindennemű n ö i b á r s o n y , l egújabb s e l y e m é s p o s z t ó b u n d á k , 
ugysz inte férf i n t a z ó é s v á r o s i b u n d á k b a n , nemkülönben k a r k e z t y ű k , g a l ­
l é r , l á b z s á k , l á b k o s á r , a n g ó r a s z ő n y e g s m é g több e s z a k b a v á g ó czik-
kekben . 

A tavassza l történt t e t emes bevásár lásunk s az ennél e lért mérséke l t 
árak, l ehe tővé teszik azt, h o g y ú g y minden darabnak j ó és Ízléses k iá l l í tása , 
mint mérsékel t , áránál fogva azon e lőnyben részes í thessük t i sz te l t vevő inke t , 
h o g y ez ál tal o ly tárgynak lehessen b ir tokába, m e l y minden t e k i n t e t b e n kíván­
ságának megfele l , s több é v e k e n át, s zépség és j ó s á g á t m e g t a r t v a haszná lható 
l egyen , s m é g a va lódiságáért kezes sége t is vá l la lunk. 

jef~ Vidéki megrendelések beküldött mérték után, pontosan és gyorsan esz-
közöltetnek. 2483 - 6 

Grünwald Henrik 
2297-

A s z e g e d i o r s z á g o s k i á l l í t á s o n é r d e m é r e m m e l é s a I I I . o r s z á g o s t ű z o l t ó -
g y ű l é s e n A r a d o n a n a g y a r a n y é s e z ü s t é r e m m e l k i t ű n t e t v e . 

Walser Ferencz 
első magyar gép- és tűzoltószer-gyár harang és érczöntődéje 

B U D A P E S T E N , ajánlja szabadalmazott uj szerkezetű 

fi^eiilULeiEil o i f , 
tűzoltó-egyletek l egénység i fe lszerelései t , vállalkozik k u t a k , 
s z i v a t t y ú k és h a r a n g o k készítésére, jótállás mellett a legjutányosabb 

árakon. 
Mintaszere lések, képes árlapifk, kívánatra rendelkezésre állanak. 

Kósségek és egyesületeknek részletfizetésre külön megegyezés szerint. 
O ^ 1 * Minden eűőisi Tilágtárlatou, lialsflás, jóizlés és yersenyténességeért, 

első d j j a M jntalinazía. 2437 

sírkő-raktára 
Budapesten, 

fóher. Mária Valéria-utcza 9. sz., 
Lévay-féle liánban, 

a j á n l j a g a z d a g o n e l l á t o t t 

síremlék szobor-
raktárát 

g r á n i t , vörös és sziléziai m á r v á n y ­
ból , úgymint h o m o k k ő b ő l , 

mindenféle alakban és ougjság.an. 
Fentemiitett munkák architektai 
rajz szerint legpontosabban ké­
szíttetnek és a lehető legolcsóbb 

áron szállíttatnak. 
Hintarajzok kívánatra díjmen­

tesen és ingyenkfildetnek. 

•PILEPSIE 
(nehézkór) levél utján gy<5-
gyittatik dr. KI L L I S C H , 
különleges orvos által Neu' 
ttadtban, Drezda mellett (Szász-

Iországban). Már .SOOO-uéi 
többen sikerrel gyóyt/he-
zeltettek. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten 
az 1 8 7 7 . évre megjelent 

NAPTÁRAK JEGYZÉKE. 
I s t v á n b á c s i n a p t á r a X X I I . é r t , alapitá iíájer István, szerk. Kőhalmi K. J. Képekkel. Fűzve 50 kr. 

P r o t e . t á m u j k é p e t n a p t á r , uj folyam, V. év, képekkel. Szerkeszti Duzs Sándor. Fűzve 50 kr. 

F a l n á l g a a d a n a p t á r a , X I I I . évfolyam. Szerkeszti Mádai Izidor. Fűzve 80 kr. 
L l e U r o a - t a p t a r , X V I . évfolyam. Képekkel. Fűzve 60 kr. 
H o n v é d - n a p t á r (egyúttal katonai naptér), szerkeszti Áldor Imre. X. évfolyam. Fűzve 60 kr. 
Wápaása ló n a p t a r a , képekkel, szerkeszti Áldor Imre. IX . évfolyam. F ű z v e 40 kr. 
K o a . n t a - aptar , szerkeszti Honfi Tihamér. V l l . évfolyam. Fűzve 40 kr. 
V a a u a t l n a g r k é p e i n a p t a r (azelőtt Jóbarát-naptár). X I V . évfolyam, számos képpel Fűzve 1 frt. 

K 6 k n a p t a r a , szerkeszti Beniczky I. IX. évfolyam. Fűzve 60 kr. 
B o r á s i a t i n a p t a r . A főldm. m. kir. 

IV. évfolyam. Fűzve 
l in iszt . megbízása folytán szerkeszti dr. Nyáry Ferencz 

80 kr. 
S * a k F a r a n e s n a p t a r , szerkeszti Áldor Imre. Sok képpel 50 kr. 

a p t a r a , szerkeszti Tatár Péter. Képekkel. Fűzve 30 kr. 
I p a r o s n a p t a r , szerkeszti Oelléri Mór, az »Alföldi Iparlap. szerkesztője. II . évfolyam. Fűzve 50 kr. 

W o v o M n n k ! Uj bumorisztikuB naptár, I V . évfolyam. Fűzve 40 kr. 
H a t a r i d o - n a p t a r , hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvosok stb. számára. K e m é n y köt. 1 frt SO kr. 

H a p t a r l J a j f T i é k - k ö n v v o o a k o g a z d á k M á r n á r a . Szerkeszti Jwrenák Aurél, V I . évf, Kötve 1 frt. 
TJJ f a l i n a p t á r , egész iv 

ÍOkr. 
V a n o r U l n a t r l r t o r V o l k a k a l e n d o r für Ungarn a n d Biebenbűrgen, X I . Jahrgang. Oeheftet 50 kr. 
X e a t r W a n d k a l a n d a r , ein ganzer Bogén 

10 kr. 

imlJSSB Bécs legolcsóbb forrásZlS&an 
Az első és legnagyobb T^y0 c s á s z á r i , k i r á l y i , 

F O G L E.'^e D ^ feliérnemfl-cyár. 
á3 központ; Bécs, Mariahilferstrasse 25. B 

elad és szállít, utánvét mellett is levélbeli megrendelésre, a legol­
csóbb leszállított árakon kezesség ine lett: teher és legdivatosb 
színes férfi-ingeket, ebirtíntrböl, gallérral vn^y a nélkül Vfa 2, 3 
frtért a legfinomabbak ; úgyszintén Oxford-, rumburgi vászoninge-
ket, melyek mindenütt még egyszer annyiba kerülnek, dbookint 
csak 2V2, 3, 4, 5 - 6 frtért a íeg"finomabbikat f> nyak bősége meg­
jelölendő) ; nöi vászoningeket pongyola-zubbonykákat, dbonkint 
l ' / j , 2, 3 frtért; gazdag hímzéssel 4 — 5 frtért; férfi vagy nói lábra­
valókat 1, 2—3 frtért; alsó szoknyákat 2, 3, 5—6 frtért; gallérokat 
tuczetenkint. kézelőket '/1 tuczetenkint 2—3 frtért; vászon- vagy 
batiszt-zgebkendoket, fehér vagy színes széllel, tuczetenkint 2, 3, 
4—7 frtért; nöi vaey.férfi-harisnyák, tuczetenkint 4, 5, 6—8 
frtért; egészség-mellénykéket, szövött lábravalókat 1,1.60—3ftért; 
nyakravalókat 1/2, 1—2 frtért a tegfinomabbakat; nöi háló-kön­
tösöket, színesek vagy fehéreket 3.50, 4, 6 frtért. 

Törülközők, abroszok, asztalkendők, lepedők szabott árakon. 
Levelek kiházasitási árjegyzék, stb. végett 

T^AflT Tí ce. k. hites becsmester ós cs.k. udvari fehérnemű­
im V U J J £i,9 szállítóhoz intéaendök, 

2337 9 B é c s . M a r i a b i I f • r H t r a s HP 25 

falóili haifanatok 
rőfnyi hossznak', teljes és 
valódi ép emlierhnjból. 
szilárd,, tartós- munkáért 
kezességet nynjtva, csak 

(frt 2.50-3 
Kívánatra mi'* azehbek 

1 is, luiűfleu színben : 
' frt3.50,4, egész Sfrtiif 

a legszebbek.Vidéki ren-
delméuyek egy hajnainta 
beküldése mellett pontosan 
és teljes megelégedésre i 
utánvét mellett eszközöl-1 

Az Ö felsége I . F e r e n c z 
J ö s e s e í császár által kiz . 
s z a b a d a l o m m a l kitüntetett 

biztosan ható : 

patkány-méreg 
- - . . . «^ .„„„-1 v » l o ( l ' minőségben kapható, 
étnek Nemtetszö tárgyak; P e s t e n : To"rb"k J ó z s e f gyógy-

legkésiségesebben be- ! 8 Z e .rsz urnái, király-utcza 7. 

2399 

cseréltetnek! 

{ LÖWENBEIN I. 
* Budapest, 

kis-mező ut. za 30,1. emel. 

sz. Továbbá a birodalom leg­
több fö- éa mezővárosaiban. 
Ára e g y darabnak 50 kr. o. é", 

A FRiMKI IH TÍRWII kJm&^ irod-intézet kiadásában (Budapest, 
H I I IMIM LM IHUülJLAI egyetem-atcza t) megjelent és kapható: 

K U L I F F A T E D E . 

A szabadság hősei és vértanúi. 
ICt liölct. 

Ara füive 1 forint. 
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Kiadta é s nyomat ja Frankl in-Társulat B u d a p e s t , e g y e t e m - u t c z a 4 . 
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n u c » . 4 í „ ; f XI t- A* „1 „lr . VASÁRNAPI TJJSAG és _ / egész évre .. 12 Irt 
Előfizetési foltetelek: P0LITIKAI PJDOKSAOOg »»««= {téléTO 6 , 

Csupán a VASÁRNAPI UJSAG: 
/ efrósz- éwe . . . 8 frt 
1 félévre 4 • 

Csupán » POLITIKAI ÜJDONSiQOK 
/ egész éTie . . . . 6 frt 
> télerre 3 « 

45. szám.-1876. Budapest, november 5. TXTTT. évfolyam, 

A DEÁK-SIREMLÉK TERVEZETEI. 

H
ALOTTAK emlékének kegyeletes napján 

emlékezzünk meg a nemzet nagy 
halottjáról, ki a fővárosi kerepesi 

temetőben nyugszik ideiglenes sirjában. A 
nemzet méltó diszszel kivánja a sirok hazá­
jában is fentartani Deák Ferencz emlékét 
s a hamvainak befogadására szánt mauzo-
eum költségei 100 ezer forintban vannak 

megállapítva. Emlékeznek rá olvasóink, 
hogy a tervekre hirdetett pályázat kiválóan 
sikerült, mert a kitűzött három jutalomra 

érdemes minták érkeztek be, sőt a biráló | 
bizottság egyet még a jutalmazottakon 
kivül is oly kiváló elismerésben részesit, 
a mely mindenesetre felköltheti a tervezet 
iránti érdeklődést azokban, a kik az ország­
gyűlés szünetelése alatta képviselőházban 
kiállított mintázatokat természetben meg 
nem tekinthették. 

A kiállított s valóban szép tervek kö­
zül ez alkalommal kettőnek rajzát mutat­
juk be. 

Az egyiket, melyD. F. jeligével pályá­
zott, az országos siremlék-bizottság, a 
biráló bizottság javaslatára az első dijjal 
(2500 frank) jutalmazta. Szerzője G e r s -

t e r Kálmán, budapesti fiatal müépitész, 
ki tanulmányait a bécsi művészeti akadé­
mián Hansen tanár vezetése mellett vé­
gezte. 

Javaslatának indokolásában a biráló bi­
zottság ugy nyilatkozik e tervezetről, hogy 
mindnyája között ezt apályamüvet találta 
olyannak, mely a kellő nyugodtság hangu­
latának fölkeltése mellett a kül- és belfor-
mák öszhangját határozottabb mérvben és 
az alkatrészek szerencsés kifejlesztésében 
tűnteti fel. Mindamellett azon óhajtását 
fejezte ki a jury, hogy kivitel esetében a 

j kupola monumentálisabb stylben volna 
| ékítendő s el kellene hagyni a köböl ter-
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